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11
וַ
И

י יְהִ֖
было

בִּ
в

ימֵי֣
дни

אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ
Артаксеркса

ה֣וּא
тот

אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ
Артаксеркс

מֹּלֵךְ֙הַ
царствовавший

מֵ
от

דּוּ הֹ֣
Индии

וְ
и

עַד
до

־

כּ֔וּשׁ
Ефиопии

שֶׁ֛בַע
семь

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

מֵאָ֖ה
сто

מְדִינָֽה
областей

׃
2

בַּ
в

ים יָּמִ֖
дни

הֵם֑הָ
те

כְּ
когда

שֶׁבֶ֣ת
сел

מֶּלֶ֣ךְהַ׀
царь

אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ
Артаксеркс

עַל֚
на

כִּסֵּא֣
престол

מַלְכוּת֔
царства

וֹ
его

אֲשֶׁ֖ר
который

בְּ
в

ן שׁוּשַׁ֥
Сузах

ההַ בִּירָֽ
крепости

׃
3

בִּ
в

שְׁנַת֤
год

שָׁלוֹשׁ֙
третий

מָלְכ֔לְ
царствования

וֹ
его

עָשָׂה֣
сделал

ה מִשְׁתֶּ֔
пир

לְ
для

כָל
всех

י־ שָׂרָ֖
князей

ו
его

וַ
и

עֲבָדָ֑י
рабов

ו
его

חֵי֣ל
войско

פָּרַ֣ס׀
Персии

וּ
и

י מָדַ֗
Мидии

יםהַֽ פַּרְתְּמִ֛
вельможи

וְ
и

י שָׂרֵ֥
князья

מְּדִינ֖וֹתהַ
областей

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
4

בְּ
когда

הַרְאֹת֗
показывал

וֹ
он

אֶת
-

־

שֶׁר֙ עֹ֙
богатство

כְּב֣וֹד
славы

מַלְכוּת֔
царства

וֹ
его

וְ
и

ת אֶ֙
-

ר־ יְקָ֔
драгоценность

רֶת תִּפְאֶ֖
великолепия

גְּדוּלָּת֑
величия

וֹ
его

ים יָמִ֣
дни

ים רַבִּ֔
многие

שְׁמוֹנִ֥ים
восемьдесят

וּ
и

מְאַ֖ת
сто

יֽוֹם
дней

׃
5

וּ
и

בִ
когда

מְל֣וֹאת
исполнились

יםהַ׀ יָּמִ֣
дни

לֶּההָ אֵ֗
эти

עָשָׂה֣
сделал

לֶךְהַ מֶּ֡
царь

לְ
для

כָל
всего

עָם֣הָ־
народа

נִּמְצְאִים֩הַ
находивше‹гося›

בְּ
в

ן שׁוּשַׁ֙
Сузах

ההַ בִּירָ֜
крепости

מִלְ
от

גָּד֧וֹל
большого

וְ
и

עַד
до

קָטָ֛ן־
малого

ה מִשְׁתֶּ֖
пир

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֑
дней

בַּ
во

ר חֲצַ֕
дворе

גִּנַּת֥
сада

ן בִּיתַ֖
чертога

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
6

ח֣וּר
белая [ткань]

כַּרְפַּס֣׀
хлопковая [ткань]

וּ
и

לֶת תְכֵ֗
голубая [ткань]

֙ אָחוּז
прикреплен‹а›

בְּ
на

חַבְלֵי
шнурах

ב֣וּץ־
виссона

וְ
и

ן אַרְגָּמָ֔
пурпура

עַל
на

ילֵי־ גְּלִ֥
стержнях

כֶ֖סֶף
серебра

וְ
и

עַמּ֣וּדֵי
столбах

שֵׁשׁ֑
мрамора

מִטּ֣וֹת
ложа

זָהָב֣׀
золота

וָ
и

סֶף כֶ֗
серебра

עַל֛
на

צְפַ֥ת רִֽ
помосте

בַּהַט
порфира

וָ־
и

שֵׁ֖שׁ
мрамора

וְ
и

ר דַ֥
перламутра

וְ
и

רֶת סֹחָֽ
чёрного камня

׃
7

וְ
и

הַשְׁקוֹת֙
поили

בִּ
в

כְלֵי֣
сосудах

ב זָהָ֔
золота

וְ
и

ים כֵלִ֖
сосуды

מִ
от

כֵּלִ֣ים
сосудов

שׁוֹנִי֑ם
различны

וְ
и

יֵי֥ן
вино

מַלְכ֛וּת
царства

ב רָ֖
обильно

כְּ
по

יַד֥
руке

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
8

וְ
и

שְּׁתִיָּה֥הַ
питие

כַ
по

ת דָּ֖
закону

אֵי֣ן
не было

אֹנֵס֑
принуждающего

כִּי
ибо

כֵן֣־
так

יִסַּד֣׀
установил

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

עַל֚
для

כָּל
всякого

רַ֣ב־
начальника

בֵּית֔
до́ма

וֹ
его

עֲשׂ֖וֹתלַ
делать

כִּ
по

רְצ֥וֹן
воле

אִישׁ
каждого

וָ־
и

ישׁ אִֽ
каждого

׃
9

גַּם֚
также

י וַשְׁתִּ֣
Астинь

ההַ מַּלְכָּ֔
царица

ה עָשְׂתָ֖
сделала

מִשְׁתֵּ֣ה
пир

נָשִׁ֑ים
женщин

בֵּי֚ת
[в] доме

מַּלְכ֔וּתהַ
царства

אֲשֶׁ֖ר
который

לַ
у

לֶךְ מֶּ֥
царя

אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ
Артаксеркса

ס׃ 
10

בַּ
в

יּוֹם֙
день

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

כְּ
когда

ט֥וֹב
развеселилось

לֵב
сердце

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

בַּ
от

יָּיִ֑ן
вина́

ר אָמַ֡
сказал

מְהוּמָןלִ֠
Мегуману

א בִּזְּתָ֙
Бизфе

א חַרְבוֹנָ֜
Харбоне

בִּגְתָ֤א
Бигфе

וַ
и

אֲבַגְתָא֙
Авагфе

זֵתַ֣ר
Зефару

וְ
и

ס כַרְכַּ֔
Каркасу

שִׁבְעַת֙
семи

יםהַ סָּרִ֣יסִ֔
евнухам

יםהַ מְשָׁרְ֣תִ֔
служившим

אֶת
пред

פְּנֵי֖־
лицом

לֶךְהַ מֶּ֥
царя

אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ
Артаксеркса

׃
11

הָבִיאלְ֠
привести

אֶת
-

י־ וַשְׁתִּ֧
Астинь

מַּלְכָּה֛הַ
царицу

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

בְּ
в

כֶתֶ֣ר
венце

מַלְכ֑וּת
царства

הַרְא֙וֹתלְ
показать

יםהָֽ עַמִּ֤
народам

וְ
и

שָּׂרִים֙הַ
князьям

אֶת
-

יָפְיָ֔־
красоту

הּ
её

י כִּֽ
ибо

ת־ טוֹבַ֥
хороша

מַרְאֶ֖ה
видом

יא הִֽ
она

׃
12

וַ
и

ן תְּמָאֵ֞
отказалась

מַּלְכָּה֣הַ
царица

י וַשְׁתִּ֗
Астинь

בוֹא֙לָ
прийти

בִּ
по

דְבַר֣
слову

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

אֲשֶׁ֖ר
которое

יַד֣בְּ
рукою

יםהַ סָּרִיסִ֑
евнухов

וַ
и

ף יִּקְצֹ֤
разгневался
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מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

ד מְאֹ֔
весьма

וַ
и

חֲמָת֖
ярость

וֹ
его

ה בָּעֲרָ֥
разгорелась

בֽ
в

וֹ
нём

׃
13

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

יםלַ חֲכָמִ֖
мудрецам

יֹדְעֵי֣
знающим

יםהָֽ עִתִּ֑
времена

כִּי
ибо

כֵן֙־
так

דְּבַר֣
дело

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

לִ
пред

י פְנֵ֕
лицом

כָּל
всех

יֹדְעֵ֖י־
знающих

ת דָּ֥
закон

וָ
и

ין דִֽ
суд

׃
14

וְ
И

בהַ קָּרֹ֣
приближённ‹ые›

י אֵלָ֗
к

ו
нему

כַּרְשְׁנָא֤
Каршена

שֵׁתָר֙
Шефар

אַדְמָתָ֣א
Адмафа

ישׁ תַרְשִׁ֔
Фарсис

רֶס מֶ֥
Мерес

מַרְסְנָא֖
Марсена

מְמוּכָן֑
Мемухан

ת שִׁבְעַ֞
семь

שָׂרֵ֣י
князей

פָּרַ֣ס׀
Персии

וּ
и

י מָדַ֗
Мидии

֙ רֹאֵי
видящих

פְּנֵי֣
лицо

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

יםהַ יֹּשְׁבִ֥
сидящих

רִאשֹׁנָה֖
первыми

בַּ
в

מַּלְכֽוּת
царстве

׃
15

כְּ
по

דָת֙
закону

ה מַֽ
что

עֲשׂ֔וֹתלַּ־
делать

בַּ
с

מַּלְכָּ֖ה
царицей

י וַשְׁתִּ֑
Астинью

עַל֣
за [то]

אֲשֶׁר֣׀
что

א ֹֽ ל
не

ה־ עָשְׂתָ֗
сделала

ת אֶֽ
-

־

מַאֲמַר֙
повеления

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ
Артаксеркса

יַד֖בְּ
рукою

יםהַ סָּרִיסִֽ
евнухов

ס׃ 
16

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ן מְמוּכָ֗
Мемухан

לִ
пред

פְנֵי֤
лицом

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

וְ
и

יםהַ שָּׂרִ֔
князей

א ֹ֤ ל
не

עַל
пред

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царём

בַדּ֔לְ
одним

הוֹ עָוְתָ֖
провинилась

י וַשְׁתִּ֣
Астинь

מַּלְכָּה֑הַ
царица

י כִּ֤
но

עַל
пред

כָּל־
всеми

שָּׂרִים֙הַ־
князьями

וְ
и

עַל
пред

כָּל־
всеми

יםהָ֣־ עַמִּ֔
народами

ר אֲשֶׁ֕
которые

בְּ
во

כָל
всех

מְדִינ֖וֹת־
областях

לֶךְהַ מֶּ֥
царя

אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ
Артаксеркса

׃
17

י כִּֽ
ибо

יֵצֵ֤א־
выйдет

דְבַר
дело

מַּלְכָּה֙הַ־
царицы

עַל
до

כָּל־
всех

יםהַ־ נָּשִׁ֔
жён

הַבְז֥וֹתלְ
уничижать

בַּעְלֵי
мужей

ן הֶ֖
своих

בְּ
в

עֵינֵי
глазах

הֶן֑
своих

בְּ
когда

אָמְרָ֗
скажут

ם
они

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

אֲחַשְׁוֵר֡וֹשׁ
Артаксеркс

ר אָמַ֞
сказал

יאלְ הָבִ֙
привести

אֶת
-

־

י וַשְׁתִּ֧
Астинь

מַּלְכָּה֛הַ
царицу

לְ
пред

פָנָי֖
лицо

ו
своё

וְ
а

לאֹ
не

אָה־ בָֽ
пришла

׃
18

וְֽ
И

יּ֙וֹםהַ
день

ההַ זֶּ֜
этот

תּאֹמַרְ֣נָה
скажут

שָׂר֣וֹת׀
княгини

רַס פָּֽ
Персии

וּ־
и

י מָדַ֗
Мидии

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ מְעוּ שָֽׁ
услышали

אֶת
-

דְּבַר֣־
дело

ההַ מַּלְכָּ֔
царицы

ללְ כֹ֖
всем

שָׂרֵ֣י
князьям

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וּ
и

יכְ דַ֖
вдоволь

בִּזָּי֥וֹן
пренебрежения

וָ
и

צֶף קָֽ
гнева

׃
19

אִם
Если

עַל־
для

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царя

ט֗וֹב
хорошо

יֵצֵ֤א
пусть выйдет

דְבַר
слово

־

מַלְכוּת֙
царства

מִ
от

ילְּ פָנָ֔
лица́

ו
его

וְ
и

יִכָּתֵ֛ב
пусть напишется

בְּ
в

י דָתֵ֥
законах

רַס פָֽ
Персии

וּ־
и

י מָדַ֖
Мидии

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יַעֲב֑וֹר
пройдёт

ר אֲשֶׁ֙
чтобы

א ֹֽ ל
не

תָב֜וֹא־
входила

י וַשְׁתִּ֗
Астинь

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицо

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ
Артаксеркса

וּ
а

מַלְכוּתָ
царство

הּ֙
её

יִתֵּ֣ן
пусть даст

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

רְעוּתָ֖לִ
ближней

הּ
её

ההַ טּוֹבָ֥
лучшей

מִמֶּֽ
чем

נָּה
она

׃
20

וְ
И

֩ נִשְׁמַע
будет услышан

פִּתְגָ֙ם
указ

מֶּ֤לֶךְהַ
царя

ר אֲשֶֽׁ
который

יַעֲשֶׂה֙־
сделает [он]

בְּ
во

כָל
всём

מַלְכוּת֔־
царстве

וֹ
своём

י כִּ֥
ибо

רַבָּ֖ה
велико

יא הִ֑
оно

וְ
и

כָל
все

יםהַ־ נָּשִׁ֗
жёны

יִתְּנ֤וּ
дадут

יְקָר֙
почёт

בַעְלֵילְ
мужьям

ן הֶ֔
своим

מִלְ
от

גָּד֖וֹל
большого

וְ
и

עַד
до

ן־ קָטָֽ
малого

׃
21

וַ
И

יִּיטַב֙
хорошо было

רהַ דָּבָ֔
слово

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

וְ
и

יםהַ שָּׂרִ֑
князей

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

כִּ
по

דְבַ֥ר
слову

ן מְמוּכָֽ
Мемухана

׃
22

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

סְפָרִים֙
пи́сьма

אֶל
во

כָּל־
все

מְדִינ֣וֹת־
области

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

אֶל
в

מְדִינָה֤־
область

וּ
и

מְדִינָה֙
область

כִּ
по

כְתָבָ֔
письменам

הּ
её

וְ
и

אֶל
к

עַ֥ם־
народу

וָ
и

עָ֖ם
народу

כִּ
по

לְשׁוֹנ֑
языку

וֹ
его

לִ
чтобы

הְי֤וֹת
быть

כָּל
всякому

אִישׁ֙־
мужу

שֹׂרֵ֣ר
властвующим

בְּ
в

בֵית֔
доме

וֹ
своём

וּ
и

מְדַבֵּ֖ר
говорящим

כִּ
по

לְשׁ֥וֹן
языку

עַמּֽ
народа

וֹ
своего

פ׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Есф 8:9; [16] Есф 9:20;

21
אַחַר֙
После

יםהַ דְּבָרִ֣
дел

לֶּההָ אֵ֔
этих

כְּ
когда

ךְ שֹׁ֕
утихла

חֲמַ֖ת
ярость

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ
Артаксеркса

זָכַר֤
вспомнил

אֶת
-

־

וַשְׁתִּי֙
Астинь

וְ
и

אֵת֣
-

אֲשֶׁר
что

תָה־ עָשָׂ֔
сделала

וְ
и

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

נִגְזַר֖־
было решено

י עָלֶֽ
о

הָ
ней

׃
2

וַ
И

יּאֹמְר֥וּ
сказали

י נַעֲרֵֽ
отроки

־

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

מְשָׁרְתָ֑י
служащие

ו
ему

יְבַקְשׁ֥וּ
пусть поищут

לַ
для

מֶּ֛לֶךְ
царя

נְעָר֥וֹת
девиц

בְּתוּל֖וֹת
дев

טוֹב֥וֹת
хороших

ה מַרְאֶֽ
видом

׃
3

וְ
и

ד יַפְקֵ֙
пусть поставит

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

֮ פְּקִידִים
надзирателей

בְּ
во

כָל
все

מְדִינ֣וֹת־
области

מַלְכוּת
царства

֒ וֹ
его

וְ
и

יִקְבְּצ֣וּ
пусть соберут

אֶת
-

־

כָּל
всякую

ה־ נַעֲרָֽ
девицу

תוּלָה־ בְ֠
деву

ת טוֹבַ֙
хорошую

ה מַרְאֶ֜
видом

אֶל
в

שׁוּשַׁ֤ן־
Сузы

בִּירָה֙הַ
крепость

אֶל
в

בֵּי֣ת־
дом

יםהַ נָּשִׁ֔
жён

אֶל
в

יַד֥־
руку

הֵגֶא֛
Гегая

יס סְרִ֥
евнуха

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

שֹׁמֵר֣
стража

נָּשִׁ֑יםהַ
жён

וְ
и

נָת֖וֹן
[пусть] дадут

תַּמְרוּקֵי
притиранья

ן הֶֽ
их

׃
4

וְ
и

ההַֽ נַּעֲרָ֗
девица

אֲשֶׁ֤ר
которая

תִּיטַב֙
будет угодна

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

תִּמְלֹ֖ךְ
воцарится

תַּ֣חַת
вместо

י וַשְׁתִּ֑
Астинь

וַ
И

יִּיטַ֧ב
угодно было

דָּבָ֛רהַ
дело

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

ן כֵּֽ
так

ס׃ 
5

אִ֣ישׁ
Муж

י יְהוּדִ֔
Иудей

הָיָה֖
был

בְּ
в

שׁוּשַׁן֣
Сузах

בִּירָ֑ההַ
крепости

וּ
и

שְׁמ֣
имя

וֹ
его

י מָרְדֳּכַ֗
Мардохей

בֶּן֣
сын

יר יָאִ֧
Иаира

בֶּן
сын

שִׁמְעִ֛י־
Семея

בֶּן
сын

ישׁ־ קִ֖
Киса

ישׁ אִ֥
муж

י יְמִינִֽ
Вениамитянин

׃
6

אֲשֶׁ֤ר
который

הָגְלָה֙
был переселён

מִ
из

יִם יר֣וּשָׁלַ֔
Иерусалима

עִם
с

גֹּלָה֙הַ־
переселением

אֲשֶׁר֣
которое

ה הָגְלְתָ֔
было переселено

עִ֖ם
с

יְכָנְיָה֣
Иехониею

לֶךְ מֶֽ
царём

יְהוּדָ֑ה־
Иудеи

אֲשֶׁר֣
которое

ה הֶגְלָ֔
переселил

נְבוּכַדְנֶאצַּ֖ר
Навуходоносор

לֶךְ מֶ֥
царь

ל בָּבֶֽ
Вавилона

׃
7

וַ
И

י יְהִ֙
был

ן אֹמֵ֜
воспитателем

אֶת
-

ה־ הֲדַסָּ֗
Гадассы

יא הִ֤
она

אֶסְתֵּר֙
[есть] Есфирь

בַּת
дочери

דֹּד֔־
дяди

וֹ
его

י כִּ֛
ибо

ין אֵ֥
не было

לָ֖
у

הּ
неё

אָב֣
отца

וָ
и

אֵם֑
матери

וְ
И

ההַ נַּעֲרָ֤
девица

יְפַת
красива

אַר֙־ תֹּ֙
обликом

וְ
и

טוֹבַת֣
хороша

ה מַרְאֶ֔
видом

וּ
и

בְ
по

מ֤וֹת
смерти

אָבִי֙
отца

֙ הָ
её

וְ
и

אִמָּ֔
матери

הּ
её

לְקָחָ֧
взял

הּ
её

מָרְדֳּכַי֛
Мардохей

ל֖
к

וֹ
себе

לְ
в

ת בַֽ
дочь

׃
8

וַ
И

י יְהִ֗
было

בְּ
когда

הִשָּׁמַ֤ע
было услышано

דְּבַר
слово

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

וְ
и

דָת֔
закон

וֹ
его

וּֽ
и

בְ
когда

ץ הִקָּבֵ֞
были собраны

נְעָר֥וֹת
де́вицы

רַבּ֛וֹת
многие

אֶל
в

ן־ שׁוּשַׁ֥
Сузы

ההַ בִּירָ֖
крепость

אֶל
в

יַד֣־
руку

הֵגָי֑
Гегая

וַ
и

ח תִּלָּקַ֤
была взята

אֶסְתֵּר֙
Есфирь

אֶל
в

בֵּי֣ת־
дом

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

אֶל
в

יַד֥־
руку

הֵגַי֖
Гегая

שֹׁמֵ֥ר
стража

יםהַ נָּשִֽׁ
жён

׃
9

וַ
И

ב תִּיטַ֙
угодна была

נַּעֲרָ֣ההַ
девица

בְ
в

עֵינָי
глазах

֮ ו
его

וַ
и

תִּשָּׂא֣
снискала

חֶסֶ֣ד
милость

לְ
пред

פָנָי
лицом

ו֒
его

וַ֠
и

יְבַהֵל
поспешил

אֶת
-

י־ תַּמְרוּקֶ֤
притиранья

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

־

מָנוֹתֶ֙
части

֙ הָ
её

תֵ֣תלָ
дать

הּלָ֔
ей

וְ
и

אֵת֙
-

שֶׁבַ֣ע
семь

נְּעָר֔וֹתהַ
служанок

רְאֻי֥וֹתהָ
избранных

תֶתלָֽ
дать

הּלָ֖־
ей

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма
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מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וַ
и

֧ יְשַׁנֶּ
переместил

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

נַעֲרוֹתֶ֛י־
служанок

הָ
её

לְ
в

ט֖וֹב
лучшее [место]

ית בֵּ֥
до́ма

יםהַ נָּשִֽׁ
жён

׃
10

לאֹ
Не

־

הִגִּי֣דָה
возвестила

ר אֶסְתֵּ֔
Есфирь

אֶת
-

עַמָּ֖־
народ

הּ
свой

וְ
и

אֶת
-

מֽוֹלַדְתָּ֑־
родство

הּ
своё

י כִּ֧
ибо

מָרְדֳּכַי֛
Мардохей

צִוָּה֥
повелел

הָעָלֶ֖י
ей

אֲשֶׁ֥ר
чтобы

לאֹ
не

יד־ תַגִּֽ
возвещала

׃
11

וּ
И

בְ
во

כָל
всякий

י֣וֹם־
день

וָ
и

י֔וֹם
день

֙ מָרְדֳּכַי
Мардохей

ךְ מִתְהַלֵּ֔
ходил

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

חֲצַר֣
двора

בֵּית
до́ма

נָּשִׁ֑יםהַ־
жён

דַעַ֙ת֙לָ
узнать

אֶת
-

שְׁל֣וֹם־
мир

ר אֶסְתֵּ֔
Есфири

וּ
и

מַה
что

ה־ יֵּעָשֶׂ֖
делается

בָּֽ
с

הּ
нею

׃
12

וּ
И

בְ
когда

יעַ הַגִּ֡
доходил

֩ תֹּר
черёд

ה נַעֲרָ֙
де́вицы

וְ
и

ה נַעֲרָ֜
де́вицы

ב֣וֹאלָ
войти

אֶל׀
к

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царю

אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ
Артаксерксу

מִ
по

֩ קֵּץ
окончании

הֱי֙וֹת
бытия

הּלָ֜
ей

כְּ
по

דָ֤ת
закону

נָּשִׁים֙הַ
женщин

שְׁנֵי֣ם
две-

עָשָׂר֣
-надцать

דֶשׁ חֹ֔
месяцев

י כִּ֛
ибо

כֵּ֥ן
так

יִמְלְא֖וּ
исполнялись

יְמֵי֣
дни

מְרוּקֵי
оттираний

הֶן֑
их

שִׁשָּׁ֤ה
шесть

חֳדָשִׁים֙
месяцев

בְּ
в

שֶׁמֶ֣ן
масле

רהַ מֹּ֔
мирры

וְ
и

שִׁשָּׁ֤ה
шесть

חֳדָשִׁים֙
месяцев

בַּ
в

ים בְּשָׂמִ֔
ароматах

וּ
и

בְ
в

י תַמְרוּקֵ֖
притираниях

יםהַ נָּשִֽׁ
женщин

׃
13

וּ
и

בָ
с

זֶ֕ה
этим

ההַֽ נַּעֲרָ֖
девица

בָּאָה֣
входила

אֶל
к

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царю

אֵת֩
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֙
что

ר תּאֹמַ֜
скажет

ן יִנָּתֵֽ֤
давалось

הּ֙לָ
ей

ב֣וֹאלָ
войти

עִמָּ֔
с

הּ
нею

מִ
из

ית בֵּ֥
до́ма

יםהַ נָּשִׁ֖
жён

עַד
до

ית־ בֵּ֥
до́ма

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
14

בָּ
в

עֶרֶ֣ב
вечер

יא׀ הִ֣
она

ה בָאָ֗
входила

וּ֠
и

בַ
в

בֹּקֶר
утро

יא הִ֣
она

ה שָׁבָ֞
возвращалась

אֶל
в

בֵּ֤ית־
дом

נָּשִׁים֙הַ
жён

י שֵׁנִ֔
второй

אֶל
в

יַד֧־
руку

עֲשְׁגַז֛ שַֽׁ
Шаазгаза

יס סְרִ֥
евнуха

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

שֹׁמֵר֣
стерегущего

ילַגְשִׁ֑יםהַ פִּֽ
наложниц

לאֹ
не

תָב֥וֹא־
входила

עוֹד֙
более

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

י כִּ֣
разве

אִם
только

ץ־ חָפֵ֥
благоволил

בָּ֛
к

הּ
ней

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

וְ
и

נִקְרְאָ֥ה
призывалась

בְ
по

ם שֵֽׁ
имени

׃
15

וּ
И

בְ
когда

הַגִּי֣עַ
дошёл

תֹּר
черёд

־

אֶסְתֵּ֣ר
Есфири

בַּת
дочери

אֲבִיחַיִ֣ל־
Авихаила

ד דֹּ֣
дяди

י מָרְדֳּכַ֡
Мардохея

אֲשֶׁר֩
которую

ח לָקַֽ
взял

וֹל֙־
себе

לְ
в

ת בַ֜
дочь

ב֣וֹאלָ
войти

אֶל
к

־

לֶךְהַ מֶּ֗
царю

א ֹ֤ ל
не

בִקְשָׁה֙
искала

ר דָּבָ֔
ничего

י כִּ֠
разве

אִ֣ם
только

אֶת
-

ר־ אֲשֶׁ֥
что

יאֹמַ֛ר
скажет

הֵגַי֥
Гегай

סְרִיס
евнух

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

שֹׁמֵר֣
страж

נָּשִׁ֑יםהַ
жён

וַ
и

י תְּהִ֤
была

אֶסְתֵּר֙
Есфирь

נֹשֵׂא֣ת
снискивающей

ן חֵ֔
благоволение

בְּ
в

עֵינֵי֖
глазах

כָּל
всех

י־ רֹאֶֽ
видевших

הָ
её

׃
16

וַ
И

ח תִּלָּקַ֙
была взята

ר אֶסְתֵּ֜
Есфирь

אֶל
к

מֶּ֤לֶךְהַ־
царю

אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ֙
Артаксерксу

אֶל
в

בֵּי֣ת־
дом

מַלְכוּת֔
царства

וֹ
его

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֥
месяц

יהָ עֲשִׂירִ֖
десятый

הוּא
он [же]

דֶשׁ־ חֹ֣
месяц

טֵבֵת֑
Тебеф

בִּ
в

שְׁנַת
год

בַע־ שֶׁ֖
седьмой

מַלְכוּתֽלְ
царствования

וֹ
его

׃
17

וַ
И

ב יֶּאֱהַ֙
полюбил

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

אֶת
-

אֶסְתֵּר֙־
Есфирь

מִ
более

כָּל
всех

יםהַ־ נָּשִׁ֔
женщин

וַ
и

תִּשָּׂא
снискала

ן־ חֵ֥
благоволение

וָ
и

חֶ֛סֶד
милость

לְ
пред

פָנָי֖
лицом

ו
его

מִ
более

כָּל
всех

בְּתוּלֹ֑תהַ־
дев

וַ
и

יָּשֶׂ֤ם
возложил

תֶר כֶּֽ
венец

מַלְכוּת֙־
царства

בְּ
на

ראֹשָׁ֔
голову

הּ
её

וַ
и

יַּמְלִיכֶ֖
воцарил

הָ
её

חַת תַּ֥
вместо

י וַשְׁתִּֽ
Астинь

׃
18

וַ
И

עַשׂ יַּ֙
сделал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

מִשְׁתֶּ֣ה
пир

גָד֗וֹל
большой

לְ
для

כָל
всех

שָׂרָי־
князей

֙ ו
своих

וַ
и

י עֲבָדָ֔
рабов

ו
своих

אֵ֖ת
-

מִשְׁתֵּ֣ה
пир

אֶסְתֵּ֑ר
Есфири

וַ
и

הֲנָחָ֤ה
льготу

לַ
для

מְּדִינוֹת֙
областей

ה עָשָׂ֔
сделал

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
дал

מַשְׂאֵ֖ת
дар

כְּ
по

יַד֥
руке
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לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
19

וּ
И

בְ
когда

ץ הִקָּבֵ֥
собраны были

בְּתוּל֖וֹת
девы

שֵׁנִי֑ת
вторично

וּ
и

מָרְדֳּכַ֖י
Мардохей

יֹשֵׁ֥ב
сидел

בְּ
в

עַר שַֽׁ
воротах

־

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
20

אֵי֣ן
не

ר אֶסְתֵּ֗
Есфирь

מַגֶּדֶ֤ת
возвещала

מֽוֹלַדְתָּ
родства

הּ֙
своего

וְ
и

אֶת
-

עַמָּ֔־
народа

הּ
своего

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

הָעָלֶ֖י
ей

מָרְדֳּכָי֑
Мардохей

וְ
а

אֶת
-

מַאֲמַ֤ר־
повеление

֙ מָרְדֳּכַי
Мардохея

אֶסְתֵּ֣ר
Есфирь

ה עֹשָׂ֔
исполняла

כַּ
как

האֲשֶׁ֛ר הָיְתָ֥
была

בְ
в

אָמְנָה֖
воспитании

אִתּֽ
у

וֹ
него

ס׃ 
21

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֔
те

וּ
и

מָרְדֳּכַ֖י
Мардохей

יֹשֵׁב֣
сидел

בְּ
в

עַר שַֽׁ
воротах

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царя

֩ קָצַף
разгневал‹ись›

ן בִּגְתָ֙
Гавафа

וָ
и

רֶשׁ תֶ֜
Фарра

שְׁנֵֽי
двое

סָרִיסֵ֤י־
евнухов

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

מִ
из

שֹּׁמְרֵ֣י
стерегущих

ףהַ סַּ֔
порог

וַ
и

֙ יְבַקְשׁוּ
искали

שְׁלֹ֣חַלִ
наложить

יָ֔ד
руку

בַּ
на

לֶךְ מֶּ֖
царя

אֲחַשְׁוֵֽרֹשׁ
Артаксеркса

׃
22

וַ
И

ע יִּוָּדַ֤
стало известно

דָּבָר֙הַ
дело

ילְ מָרְדֳּכַ֔
Мардохею

וַ
и

יַּגֵּד֖
возвестил

אֶסְתֵּ֣רלְ
Есфири

מַּלְכָּה֑הַ
царице

וַ
и

אמֶר ֹ֧ תּ
сказала

אֶסְתֵּ֛ר
Есфирь

לֶךְלַ מֶּ֖
царю

בְּ
от

שֵׁ֥ם
имени

י מָרְדֳּכָֽ
Мардохея

׃
23

וַ
И

שׁ יְבֻקַּ֤
было разыскано

דָּבָר֙הַ
дело

וַ
и

א יִּמָּצֵ֔
было найдено

וַ
и

יִּתָּל֥וּ
были повешены

שְׁנֵי
оба

הֶ֖ם
они

עַל
на

עֵץ֑־
дереве

וַ
и

ב יִּכָּתֵ֗
было записано

בְּ
в

סֵ֛פֶר
книгу

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

פְנֵי֥לִ
пред

לֶךְהַ מֶּֽ
царём

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[21] Есф 6:2;

31
אַחַר֣
После

יםהַ׀ דְּבָרִ֣
слов

לֶּההָ אֵ֗
сих

֩ גִּדַּל
возвеличил

לֶךְהַ מֶּ֙
царь

אֲחַשְׁוֵר֜וֹשׁ
Артаксеркс

אֶת
-

הָמָ֧ן־
Амана

ן בֶּֽ
сына

־

תָא הַמְּדָ֛
Амадафа

יהָ אֲגָגִ֖
Агагитянина

וַֽ
и

יְנַשְּׂאֵ֑
возвысил

הוּ
его

וַ
и

יָּשֶׂ֙ם֙
поставил

אֶת
-

כִּסְא֔־
седалище

וֹ
его

למֵ עַ֕
выше

כָּל
всех

־

יםהַ שָּׂרִ֖
князей

אֲשֶׁ֥ר
которые

אִתּֽ
при

וֹ
нём

׃
2

וְ
И

כָל
все

י־ עַבְדֵ֙
рабы

לֶךְהַ מֶּ֜
царя

אֲשֶׁר
которые

בְּ־
в

שַׁעַ֣ר
воротах

לֶךְהַ מֶּ֗
царя

כֹּרְעִ֤ים
преклоняли колени

וּ
и

שְׁתַּחֲוִים֙ מִֽ
поклонялись

ןלְ הָמָ֔
Аману

כִּי
ибо

כֵ֖ן־
так

צִוָּה
повелел

ל֣־
о

וֹ
нём

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

וּ
а

י רְדֳּכַ֔ מָ֙
Мардохей

א ֹ֥ ל
не

ע יִכְרַ֖
преклонял колен

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שְׁתַּחֲוֶֽה יִֽ
поклонялся

׃
3

וַ
И

אמְר֜וּ ֹ֙ יּ
сказали

י עַבְדֵ֥
рабы

מֶּ֛לֶךְהַ
царя

אֲשֶׁר
которые

בְּ־
в

עַר שַׁ֥
воротах

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

מָרְדֳּכָי֑לְ
Мардохею

֙ מַדּוּ֙עַ
почему

אַתָּ֣ה
ты

ר עוֹבֵ֔
преступаешь

אֵ֖ת
-

מִצְוַת֥
заповедь

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
4

וַ
И

י יְהִ֗
было

כְּ
когда

אָמְרָ֤
говорили

ם
они

ו֙אֵלָי
ему

י֣וֹם
день

וָ
и

י֔וֹם
день

וְ
а

א ֹ֥ ל
не

ע שָׁמַ֖
слушал

הֶם֑אֲלֵי
их

וַ
и

יַּגִּי֣דוּ
возвестили

ןלְ הָמָ֗
Аману

לִ
чтобы

רְאוֹת֙
видеть

הֲ
ли

֙ יַֽעַמְדוּ
устоят

דִּבְרֵ֣י
слова́

י מָרְדֳּכַ֔
Мардохея

י כִּֽ
ибо

יד־ הִגִּ֥
возвестил

םלָ הֶ֖
им

אֲשֶׁר
что

ה֥וּא־
он

י יְהוּדִֽ
Иудей

׃
5

וַ
И

יַּרְ֣א
увидел

ן הָמָ֔
Аман

כִּי
что

אֵי֣ן־
не

י מָרְדֳּכַ֔
Мардохей

עַ כֹּרֵ֥
преклоняет колен

וּ
и

שְׁתַּחֲוֶה֖ מִֽ
поклоняется

וֹל֑
ему

וַ
и

יִּמָּלֵ֥א
наполнился
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ן הָמָ֖
Аман

ה חֵמָֽ
яростью

׃
6

וַ
И

יִּבֶ֣ז
презрел

בְּ
в

י עֵינָ֗
глазах

ו
своих

שְׁלֹ֤חלִ
наложить

יָד֙
руку

בְּ
на

מָרְדֳּכַי֣
Мардохея

בַדּ֔לְ
одного

יוֹ כִּֽ
ибо

־

ידוּ הִגִּ֥
возвестили

וֹל֖
ему

אֶת
-

עַם֣־
[о] народе

מָרְדֳּכָי֑
Мардохея

וַ
и

שׁ יְבַקֵּ֣
искал

ן הָמָ֗
Аман

ידלְ הַשְׁמִ֧
истребить

אֶת
-

כָּל־
всех

־

יםהַ יְּהוּדִ֛
Иудеев

אֲשֶׁ֛ר
которые

בְּ
во

כָל
всём

מַלְכ֥וּת־
царстве

אֲחַשְׁוֵר֖וֹשׁ
Артаксеркса

עַ֥ם
народ

י מָרְדֳּכָֽ
Мардохея

׃
7

בַּ
В

דֶשׁ חֹ֤
месяц

רִאשׁוֹן֙הָ
первый

הוּא
он [же]

דֶשׁ־ חֹ֣
месяц

ן נִיסָ֔
Нисан

בִּ
в

שְׁנַת֙
год

שְׁתֵּ֣ים
две-

ה עֶשְׂרֵ֔
-надцатый

לֶךְלַ מֶּ֖
царя

אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ
Артаксеркса

הִפִּ֣יל
броса‹ли›

פּוּר֩
пур

ה֙וּא
он [же]

להַ גּוֹרָ֜
жребий

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ן הָמָ֗
Амана

מִ
изо

יּ֧וֹם
дня

לְ׀
в

י֛וֹם
день

וּ
и

מֵ
из

דֶשׁ חֹ֛
месяца

לְ
в

דֶשׁ חֹ֥
месяц

�וַ�
◦и◦

�יִּפּלֹ�
◦пал◦

�גּוֹרלָ��הַ�
◦жребий◦

�עלַ�
◦на◦

�שְׁלוֹשׁהָ�־
◦три-◦

�עָשׂרָ�
◦-надцатый◦

�יוֹם�
◦день◦

�חֹדשֶׁ��לְ�
◦месяца◦

שְׁנֵים
две-

ר־ עָשָׂ֖
-надцатый

הוּא
он [же]

דֶשׁ־ חֹ֥
месяц

ר אֲדָֽ
Адар

ס׃ 
8

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ הָמָן
Аман

מֶּלֶ֣ךְלַ
царю

אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ
Артаксерксу

יֶשְׁנ֣
есть

וֹ
он

עַם
народ

ד־ אֶחָ֗
один

מְפֻזָּר֤
рассеянный

וּ
и

מְפֹרָד֙
разделённый

בֵּי֣ן
между

יםהָֽ עַמִּ֔
народами

בְּ
во

ל כֹ֖
всех

מְדִינ֣וֹת
областях

מַלְכוּתֶ֑
царства

ךָ
твоего

וְ
и

דָתֵי
законы

ם הֶ֞
их

שֹׁנ֣וֹת
отличны

מִ
от

כָּל
всякого

ם־ עָ֗
народа

וְ
и

אֶת
-

דָּתֵ֤י־
законов

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

֣ אֵינָ
не

ם
они

ים עֹשִׂ֔
исполняют

וְ
и

לֶךְלַ מֶּ֥
царю

אֵין
не

־

שֹׁוֶה֖
стои́т

הַנִּיחָֽלְ
оставлять

ם
их

׃
9

אִם
Если

עַל־
для

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царя

ט֔וֹב
хорошо

ב יִכָּתֵ֖
пусть будет написано

אַבְּדָ֑לְ
погубить

ם
их

וַ
и

רֶת עֲשֶׂ֙
десять

ים אֲלָפִ֜
тысяч

כִּכַּר
талантов

סֶף־ כֶּ֗
серебра

֙ אֶשְׁקוֹל
отвешу

עַל
на

יְדֵי֙־
ру́ки

עֹשֵׂי֣
исполняющих

ההַ מְּלָאכָ֔
работу

לְ
чтобы

יא הָבִ֖
внести

אֶל
в

גִּנְזֵי֥־
сокровищницы

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
10

וַ
И

יָּסַ֧ר
снял

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

אֶת
-

טַבַּעְתּ֖־
перстень

וֹ
свой

מֵ
с

עַל֣

יָד֑
руки́

וֹ
своей

וַֽ
и

יִּתְּנָ֗
отдал

הּ
его

הָמָ֧ןלְ
Аману

ן בֶּֽ
сыну

תָא־ הַמְּדָ֛
Амадафа

יהָ אֲגָגִ֖
Агагитянину

ר צֹרֵ֥
притеснителю

יםהַ יְּהוּדִֽ
Иудеев

׃
11

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

ןלְ הָמָ֔
Аману

כֶּ֖סֶףהַ
серебро

נָת֣וּן
дано

֑ ךְלָ
тебе

וְ
и

םהָ עָ֕
народ

עֲשׂ֥וֹתלַ
сделать

בּ֖
с

וֹ
ним

כַּ
как

טּ֥וֹב
доброе

בְּ
в

עֵינֶֽי
глазах

ךָ
твоих

׃
12

וַ
И

֩ יִּקָּרְאוּ
призваны были

י סֹפְרֵ֙
писцы

לֶךְהַ מֶּ֜
царя

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

רִאשׁ֗וֹןהָ
первый

בִּ
в

ה שְׁלוֹשָׁ֙
три-

עָשָׂר֣
-надцатый

֮ יוֹם
день

֒בּ וֹ
его

וַ
и

יִּכָּתֵ֣ב
написано было

כְּֽ
по

כָל
всему

אֲשֶׁר־
что

צִוָּה֣־
повелел

ן הָמָ֡
Аман

אֶל֣
к

אֲחַשְׁדַּרְפְּנֵֽי
сатрапам

מֶּלֶךְהַ֠־
царя

וְֽ
и

אֶל
к

פַּח֞וֹתהַ־
наместникам

אֲשֶׁר֣
которые

עַל׀
над

מְדִינָה֣־
областью

וּ
и

מְדִינָ֗ה
областью

וְ
и

אֶל
к

־

שָׂ֤רֵי
князьям

עַם֙
народа

וָ
и

ם עָ֔
народа

מְדִינָה֤
области

וּ
и

מְדִינָה֙
области

כִּ
по

כְתָבָ֔
письменам

הּ
её

וְ
и

עַ֥ם
народу

וָ
и

עָ֖ם
народу

כִּ
по

לְשׁוֹנ֑
языку

וֹ
его

בְּ
от

ם שֵׁ֙
имени

מֶּ֤לֶךְהַ
царя

אֲחַשְׁוֵרֹשׁ֙
Артаксеркса

ב נִכְתָּ֔
написано

וְ
и

ם נֶחְתָּ֖
запечатано

עַתבְּ טַבַּ֥
перстнем

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
13

וְ
и

נִשְׁל֙וֹחַ
посланы были

ים סְפָרִ֜
пи́сьма

יַד֣בְּ
рукою

֮הָ רָצִים
бегущих

אֶל
во

כָּל־
все

מְדִינ֣וֹת־
области

מֶּלֶךְ֒הַ
царя

ידלְ הַשְׁמִ֡
истребить

גלַ הֲרֹ֣
убить

וּ
и

אַבֵּד֣לְ
погубить

אֶת
-

כָּל־
всех

יְּהוּדִיםהַ֠־
Иудеев

מִ
от

עַר נַּ֙
отрока

וְ
и

עַד
до

ן־ זָקֵ֜
старца

טַ֤ף
дет‹ей›

וְ
и

נָשִׁים֙
женщин
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בְּ
в

י֣וֹם
день

ד אֶחָ֔
один

בִּ
в

שְׁלוֹשָׁ֥ה
три-

עָשָׂ֛ר
-надцатый

דֶשׁלְ חֹ֥
месяца

שְׁנֵים
две-

ר־ עָשָׂ֖
-надцатого

הוּא
он [же]

דֶשׁ־ חֹ֣
месяц

אֲדָ֑ר
Адар

וּ
и

שְׁלָלָ֖
добычу

ם
их

בֽוֹזלָ
разграбить

׃
14

פַּתְשֶׁגֶ֣ן
список

בהַ כְּתָ֗
указа

ןלְ הִנָּתֵֽ֤
быть данным

דָּת֙
законом

בְּ
в

כָל
каждой

מְדִינָה֣־
области

וּ
и

מְדִינָ֔ה
области

גָּל֖וּי
объявленным

לְ
для

כָל
всех

יםהָֽ־ עַמִּ֑
народов

הְי֥וֹתלִ
быть

ים עֲתִדִ֖
готовыми

לַ
к

יּ֥וֹם
дню

זֶּֽההַ
этому

׃
15

יםהָֽ רָצִ֞
бегущие

יָצְא֤וּ
вышли

דְחוּפִים֙
поспешные

בִּ
по

דְבַר֣
слову

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
и

תהַ דָּ֥
закон

נִתְּנָה֖
дан был

בְּ
в

שׁוּשַׁן֣
Сузах

בִּירָ֑ההַ
крепости

וְ
и

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

וְ
и

֙ הָמָן
Аман

יָשְׁב֣וּ
сели

שְׁתּ֔וֹתלִ
пить

וְ
а

ירהָ עִ֥
город

ן שׁוּשָׁ֖
Сузы

נָבֽוֹכָה
пришёл в замешательство

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Есф 3:3; [3] Есф 3:2; [7] Есф 3:13; Есф 8:12; [12] Есф 8:9; [13] Есф 3:7; Есф 8:12; [14] Есф 8:13; [15] Есф 8:14;

41
וּ
И

י מָרְדֳּכַ֗
Мардохей

יָדַע֙
узнал

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר֣־
что

ה נַעֲשָׂ֔
сделалось

וַ
и

ע יִּקְרַ֤
разодрал

֙ מָרְדֳּכַי
Мардохей

אֶת
-

־

י בְּגָדָ֔
одежды

ו
свои

וַ
и

יִּלְבַּ֥שׁ
надел

ק שַׂ֖
вретище

וָ
и

אֵפֶ֑ר
пепел

וַ
и

יֵּצֵא֙
вышел

בְּ
в

ת֣וֹךְ
средину

ירהָ עִ֔
го́рода

וַ
и

יִּזְעַק֛
возопил

ה זְעָקָ֥
воплем

גְדֹלָ֖ה
великим

וּ
и

ה מָרָֽ
горьким

׃
2

וַ
и

יָּב֕וֹא
пришёл

עַ֖ד
до

פְנֵי֣לִ
лица́

עַר שַֽׁ
воро́т

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царя

י כִּ֣
ибо

ין אֵ֥
нельзя

ב֛וֹאלָ
входить

אֶל
в

־

עַר שַׁ֥
ворота

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

בִּ
в

לְב֥וּשׁ
одежде

ק שָֽׂ
вретища

׃
3

וּ
и

בְ
во

כָל
всякой

מְדִינָה֣־
области

וּ
и

מְדִינָ֗ה
области

מְקוֹם֙
[в] месте

ר אֲשֶׁ֙
куда

דְּבַר
слово

מֶּ֤לֶךְהַ־
царя

וְ
и

דָת
закон

וֹ֙
его

יעַ מַגִּ֔
достигал‹и›

אֵ֤בֶל
скорбь

֙ גָּדוֹל
великая

לַ
у

ים יְּהוּדִ֔
Иудеев

וְ
и

צ֥וֹם
пост

וּ
и

י בְכִ֖
плач

וּ
и

מִסְפֵּד֑
рыдание

שַׂק֣
вретище

וָ
и

פֶר אֵ֔
пепел

ע יֻצַּ֖
расстилал‹ись›

לָֽ
для

ים רַבִּֽ
многих

׃
4

וַ֠
и

תָּבאֹינָה
пришли

נַעֲר֙וֹת
служанки

אֶסְתֵּ֤ר
Есфири

וְ
и

סָרִיסֶי֙
евнухи

֙ הָ
её

וַ
и

יַּגִּי֣דוּ
возвестили

הּלָ֔
ей

וַ
и

תִּתְחַלְחַ֥ל
вострепетала

מַּלְכָּ֖ההַ
царица

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

ח תִּשְׁלַ֙
послала

ים בְּגָדִ֜
одежды

ישׁלְ הַלְבִּ֣
одеть

ת אֶֽ
-

י־ מָרְדֳּכַ֗
Мардохея

וּ
и

ירלְ הָסִ֥
снять

שַׂקּ֛
вретище

וֹ
его

מֵ
с

ועָלָ֖י
него

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

ל קִבֵּֽ
принял

׃
5

וַ
и

֩ תִּקְרָא
призвала

ר אֶסְתֵּ֙
Есфирь

ךְלַ הֲתָ֜
Гафаха

מִ
из

סָּרִיסֵ֤י
евнухов

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

אֲשֶׁר֣
которого

יד הֶעֱמִ֣
поставил

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

הָ
её

וַ
и

֖ תְּצַוֵּ
повелела

הוּ
ему

עַֽל
о

־

מָרְדֳּכָי֑
Мардохее

עַתלָ דַ֥
узнать

מַה
что

זֶּה֖־
это

וְ
и

עַל
о

מַה־
чём

זֶּֽה־
это

׃
6

וַ
и

א יֵּצֵ֥
вышел

ךְ הֲתָ֖
Гафах

ל אֶֽ
к

מָרְדֳּכָי֑־
Мардохею

אֶל
на

־

רְח֣וֹב
площадь

ירהָ עִ֔
го́рода

אֲשֶׁ֖ר
которая

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

עַר שַֽׁ
воро́т

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царя

׃
7

וַ
и

יַּגֶּד
возвестил

וֹל֣־
ему

י מָרְדֳּכַ֔
Мардохей

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

קָרָ֑
постигло

הוּ
его

וְ
и

אֵת֣
-

פָּרָשַׁת֣׀
изложение

סֶףהַ כֶּ֗
серебра

ר אֲשֶׁ֙
которое

אָמַ֤ר
сказал

֙ הָמָן
Аман

שְׁקוֹללִ֠
отвесить

עַל
в

גִּנְזֵי֥־
сокровищницы

מֶּ֛לֶךְהַ
царя

בַּ
за

ים יְּהוּדִ֖
Иудеев

אַבְּדָֽלְ
погубить

ם
их

׃
8

וְ
и

אֶת
-

פַּתְשֶׁגֶ֣ן־
список
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ב כְּתָֽ
указа

דָּתהַ֠־
закона

אֲשֶׁר
который

ן־ נִתַּ֙
был дан

בְּ
в

שׁוּשָׁ֤ן
Сузах

הַשְׁמִידָלְ
истребить

ם֙
их

נָתַ֣ן
дал

וֹל֔
ему

הַרְא֥וֹתלְ
показать

אֶת
-

־

ר אֶסְתֵּ֖
Есфири

וּ
и

הַגִּי֣דלְ
возвестить

֑ הּלָ
ей

וּ
и

צַוּ֣וֹתלְ
повелеть

י הָעָלֶ֗
ей

ב֙וֹאלָ
войти

אֶל
к

מֶּ֧לֶךְהַ־
царю

תְחַנֶּןלְ הִֽ
умолять

־

וֹל֛
его

וּ
и

שׁלְ בַקֵּ֥
просить

מִ
от

פָנָי֖לְּ
лица́

ו
его

עַל
за

עַמָּֽ־
народ

הּ
свой

׃
9

וַ
и

יָּב֖וֹא
пришёл

הֲתָ֑ךְ
Гафах

וַ
и

יַּגֵּד֣
возвестил

רלְ אֶסְתֵּ֔
Есфири

אֵ֖ת
-

י דִּבְרֵ֥
слова́

י מָרְדֳּכָֽ
Мардохея

׃
10

וַ
и

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

אֶסְתֵּר֙
Есфирь

ךְלַ הֲתָ֔
Гафаху

וַ
и

֖ תְּצַוֵּ
повелела

הוּ
ему

ל אֶֽ
к

י־ מָרְדֳּכָֽ
Мардохею

׃
11

כָּל
все

עַבְדֵ֣י־
рабы

לֶךְהַ מֶּ֡
царя

וְ
и

עַם
народ

מְדִינ֙וֹת־
областей

לֶךְהַ מֶּ֜
царя

ים יֽוֹדְעִ֗
знают

אֲשֶׁר֣
что

כָּל
всякий

ישׁ־ אִ֣
мужчина

וְ
и

ה אִשָּׁ֡
женщина

אֲשֶׁר֣
который

יָבֽוֹא
войдёт

אֶל־
к

מֶּלֶךְ֩הַ־
царю

אֶל
во

רהֶ־ חָצֵ֙
двор

יתהַ פְּנִימִ֜
внутренний

אֲשֶׁר֣
кто

א ֹֽ ל
не

־

א יִקָּרֵ֗
будет призван

אַחַ֤ת
один

דָּת
закон

וֹ֙
его

יתלְ הָמִ֔
предать смерти

בַדלְ֠
кроме

רמֵ אֲשֶׁ֙
того, кому

יֽוֹשִׁיט
прострёт

וֹל֥־

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

אֶת
-

יט־ שַׁרְבִ֥
скипетр

בהַ זָּהָ֖
золота

וְ
и

חָיָה֑
будет жив

וַ
а

י אֲנִ֗
я

א ֹ֤ ל
не

֙ נִקְרֵא֙תי
была призвана

ב֣וֹאלָ
войти

אֶל
к

־

לֶךְהַ מֶּ֔
царю

זֶה֖
вот

ים שְׁלוֹשִׁ֥
тридцать

יֽוֹם
дн‹ей›

׃
12

וַ
И

יַּגִּי֣דוּ
возвестили

ילְ מָרְדֳּכָ֔
Мардохею

אֵ֖ת
-

י דִּבְרֵ֥
слова́

ר אֶסְתֵּֽ
Есфири

פ׃ 
13

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

מָרְדֳּכַ֖י
Мардохей

הָשִׁ֣יבלְ
ответить

אֶסְתֵּ֑ר־אֶל
Есфири

אַל
не

י־ תְּדַמִּ֣
думай

בְ
в

נַפְשֵׁ֔
душе

ךְ
твоей

הִמָּלֵ֥טלְ
спастись

בֵּית
[в] доме

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

מִ
из

כָּל
всех

יםהַ־ יְּהוּדִֽ
Иудеев

׃
14

י כִּ֣
ибо

אִם
если

הַחֲרֵ֣שׁ־
непременно

֮ תַּחֲרִישִׁי
промолчишь

בָּ
во

עֵת֣
время

זּאֹת֒הַ
это

רֶ֣וַח
облегчение

וְ
и

ה הַצָּלָ֞
избавление

יַעֲמ֤וֹד
восстанет

לַ
для

יְּהוּדִים֙
Иудеев

מִ
из

מָּק֣וֹם
ме́ста

ר אַחֵ֔
иного

וְ
а

תְּ אַ֥
ты

וּ
и

בֵית
дом

־

י אָבִ֖
отца

ךְ
твоего

תּאֹבֵד֑וּ
погибнете

וּ
и

י מִ֣
кто

עַ יוֹדֵ֔
знает

אִם
ли

לְ־
для

עֵת֣
времени

כָּ
как

את ֹ֔ ז
это

הִגַּעַ֖תְּ
достигла

מַּלְכֽוּתלַ
царства

׃
15

וַ
И

אמֶר ֹ֥ תּ
сказала

ר אֶסְתֵּ֖
Есфирь

יבלְ הָשִׁ֥
ответить

ל י־אֶֽ מָרְדֳּכָֽ
Мардохею

׃
16

לֵךְ֩
иди

כְּנ֙וֹס
собери

אֶת
-

כָּל־
всех

יםהַ־ יְּהוּדִ֜
Иудеев

יםהַֽ נִּמְצְאִ֣
находящихся

בְּ
в

ן שׁוּשָׁ֗
Сузах

וְ
и

צ֣וּמוּ
поститесь

לַ עָ֠
за

י
меня

וְ
и

אַל
не

תּאֹכְל֙וּ־
ешьте

וְ
и

אַל
не

תִּשְׁתּ֜וּ־
пейте

שְׁלֹ֤שֶׁת
три

יָמִים֙
дня

לַיְ֣לָה
ночью

וָ
и

י֔וֹם
днём

גַּם
также

אֲנִ֥י־
я

וְ
и

נַעֲרֹתַ֖
служанки

י
мои

אָצ֣וּם
буде‹м› поститься

כֵּן֑
так

וּ
и

בְ
по

ן כֵ֞
сему

אָב֤וֹא
войду

אֶל
к

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царю

אֲשֶׁר֣
что

א ֹֽ ל
не

כַ־
по

ת דָּ֔
закону

וְ
и

כַ
как

דְתִּיאֲשֶׁ֥ר אָבַ֖
погибну

דְתִּי אָבָֽ
погибну

׃
17

וַֽ
И

ר יַּעֲבֹ֖
прошёл

מָרְדֳּכָי֑
Мардохей

וַ
и

עַשׂ יַּ֕
сделал

כְּ
по

ל כֹ֛
всему

אֲשֶׁר
что

ה־ צִוְּתָ֥
повелела

ועָלָ֖י
ему

ר אֶסְתֵּֽ
Есфирь

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Есф 8:17;
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51
וַ
И

י יְהִ֣
было

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֗
третий

וַ
и

תִּלְבַּ֤שׁ
надела

אֶסְתֵּר֙
Есфирь

מַלְכ֔וּת
царское [одеяние]

וַֽ
и

ד תַּעֲמֹ֞
стала

בַּ
во

חֲצַ֤ר
дворе

בֵּית
до́ма

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

יתהַ פְּנִימִ֔
внутреннем

נֹ֖כַח
напротив

בֵּי֣ת
до́ма

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וְ֠
а

מֶּלֶךְהַ
царь

ב יוֹשֵׁ֞
сидел

עַל
на

כִּסֵּ֤א־
престоле

מַלְכוּת
царства

וֹ֙
своего

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

מַּלְכ֔וּתהַ
царства

נֹ֖כַח
напротив

תַח פֶּ֥
входа

יִתהַ בָּֽ
до́ма

׃
2

וַ
И

֩ יְהִי
было

כִ
когда

רְא֙וֹת
увидел

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

אֶת
-

אֶסְתֵּ֣ר־
Есфирь

ההַ מַּלְכָּ֗
царицу

עֹמֶדֶ֙ת֙
стоящую

בֶּֽ
во

ר חָצֵ֔
дворе

נָשְׂאָ֥ה
снискала

ן חֵ֖
благоволение

בְּ
в

עֵינָי֑
очах

ו
его

וַ
и

יּ֙וֹשֶׁט
простёр

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

לְ
к

ר אֶסְתֵּ֗
Есфири

אֶת
-

יט־ שַׁרְבִ֤
скипетр

זָּהָב֙הַ
золота

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

יָד֔
руке

וֹ
его

וַ
и

תִּקְרַ֣ב
подошла

ר אֶסְתֵּ֔
Есфирь

וַ
и

תִּגַּע֖
коснулась

אשׁבְּ ֹ֥ ר
верха

יטהַ שַּׁרְבִֽ
скипетра

ס׃ 
3

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הּ֙לָ
ей

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

מַה
что

ךְלָּ֖־
тебе

אֶסְתֵּ֣ר
Есфирь

מַּלְכָּה֑הַ
царица

וּ
и

מַה
какова

בַּקָּשָׁתֵ֛־
просьба

ךְ
твоя

עַד
до

י־ חֲצִ֥
половины

מַּלְכ֖וּתהַ
царства

וְ
и

ן יִנָּתֵֽ֥
будет дано

ךְלָֽ
тебе

׃
4

וַ
И

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

ר אֶסְתֵּ֔
Есфирь

אִם
если

עַל־
для

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

ט֑וֹב
хорошо

יָב֙וֹא
пусть придёт

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

וְ
и

֙ הָמָן
Аман

יּ֔וֹםהַ
сегодня

אֶל
на

ההַ־ מִּשְׁתֶּ֖
пир

אֲשֶׁר
который

יתִי־ עָשִׂ֥
я сделала

וֹלֽ
ему

׃
5

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

֙ מַהֲרוּ
поспешите [позвать]

אֶת
-

־

ן הָמָ֔
Амана

עֲשׂ֖וֹתלַ
сделать

אֶת
-

דְּבַר֣־
слово

אֶסְתֵּ֑ר
Есфири

וַ
и

א ֹ֤ יָּב
пришёл

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

וְ
и

ן הָמָ֔
Аман

אֶל
на

ההַ־ מִּשְׁתֶּ֖
пир

אֲשֶׁר
который

ה־ עָשְׂתָ֥
сделала

ר אֶסְתֵּֽ
Есфирь

׃
6

וַ
И

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

אֶסְתֵּר֙לְ
Есфири

בְּ
на

מִשְׁתֵּ֣ה
пиру

יִןהַ יַּ֔
вина́

מַה
каково

־

שְּׁאֵלָתֵ֖
прошение

ךְ
твоё

וְ
и

ן יִנָּתֵֽ֣
будет дано

֑ ךְלָ
тебе

וּ
и

מַה
какова

בַּקָּשָׁתֵ֛־
просьба

ךְ
твоя

עַד
до

י־ חֲצִ֥
половины

מַּלְכ֖וּתהַ
царства

וְ
и

תֵעָֽשׂ
будет исполнена

׃
7

וַ
И

עַן תַּ֥
отвечала

ר אֶסְתֵּ֖
Есфирь

וַ
и

תּאֹמַר֑
сказала

שְׁאֵלָתִ֖
прошение

י
моё

וּ
и

בַקָּשָׁתִֽ
просьба

י
моя

׃
8

אִם
если

־

אתִי מָצָ֙
нашла я

ן חֵ֜
благоволение

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

לֶךְהַ מֶּ֗
царя

וְ
и

אִם
если

עַל־
для

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

ט֔וֹב
хорошо

תֵת֙לָ
дать

אֶת
-

־

שְׁאֵלָ֣תִ֔
прошение

י
моё

וְ
и

עֲשׂ֖וֹתלַ
сделать

אֶת
-

בַּקָּשָׁתִ֑־
просьбу

י
мою

יָב֧וֹא
пусть придёт

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

וְ
и

ן הָמָ֗
Аман

אֶל
на

מִּשְׁתֶּה֙הַ־
пир

אֲשֶׁר֣
который

עֱשֶׂה֣ אֶֽ
я сделаю

םלָ הֶ֔
им

וּ
и

מָחָ֥ר
завтра

עֱשֶׂ֖ה אֶֽ
я сделаю

כִּ
по

דְבַ֥ר
слову

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
9

וַ
И

יֵּצֵ֤א
вышел

֙ הָמָן
Аман

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

חַ שָׂמֵ֖
весёлый

וְ
и

ט֣וֹב
добрый

לֵב֑
сердцем

וְ
и

כִ
когда

רְאוֹת֩
увидел

ן הָמָ֙
Аман

ת אֶֽ
-

י־ מָרְדֳּכַ֜
Мардохея

בְּ
в

שַׁעַ֣ר
воротах

לֶךְהַ מֶּ֗
царя

וְ
и

לאֹ
не

קָם֙־
встал

וְ
и

לאֹ
не

זָע֣־
дрогнул

מִמֶּ֔
от

נּוּ
него

וַ
и

יִּמָּלֵ֥א
наполнился

הָמָ֛ן
Аман

עַֽל
на

מָרְדֳּכַ֖י־
Мардохея

ה חֵמָֽ
яростью

׃
10

וַ
И

יִּתְאַפַּק֣
превозмог себя

ן הָמָ֔
Аман

וַ
и

יָּב֖וֹא
пришёл

אֶל
в

בֵּית֑־
дом

וֹ
свой

וַ
и

יִּשְׁלַח֛
послал

וַ
и

א יָּבֵ֥
привёл

אֶת
-

י־ אֹהֲבָ֖
любящих

ו
своих

וְ
и

אֶת
-

זֶרֶ֥שׁ־
Зерешь

אִשְׁתּֽ
жену

וֹ
свою

׃
11

וַ
И

ר יְסַפֵּ֙
рассказал

םלָ הֶ֥
им

הָמָ֛ן
Аман

אֶת
-

כְּב֥וֹד־
славу

עָשְׁר֖
богатства

וֹ
своего

וְ
и

ב רֹ֣
множество

בָּנָי֑
сыновей

ו
своих

וְ
и

אֵת֩
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֙
чем

גִּדְּל֤
возвеличил

וֹ
его

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

וְ
и

אֵת֣
-

אֲשֶׁר֣
что
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נִשְּׂא֔
вознёс

וֹ
его

עַל
над

יםהַ־ שָּׂרִ֖
князьями

וְ
и

י עַבְדֵ֥
рабами

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
12

וַ
И

֮ יּאֹמֶר
сказал

הָמָן֒
Аман

אַף֣
даже

לאֹ
не

הֵבִיאָה֩־
привела

ר אֶסְתֵּ֙
Есфирь

מַּלְכָּה֧הַ
царица

עִם
с

מֶּ֛לֶךְהַ־
царём

אֶל
на

ההַ־ מִּשְׁתֶּ֥
пир

אֲשֶׁר
который

תָה־ עָשָׂ֖
сделала

י כִּ֣
разве

אִם
только

־

אוֹתִ֑
-

י
меня

וְ
и

גַם
также

לְ־
на

מָחָ֛ר
завтра

אֲנִ֥י
я

רוּא קָֽ
зван

לָ֖־
к

הּ
ней

עִם
с

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царём

׃
13

וְ
и

כָל
всё

ה־ זֶ֕
это

֥ אֵינֶ
не

נּוּ
оно

שֹׁוֶה֖
стои́т

לִ֑
для

י
меня

בְּ
во

כָל
всякое

ת־ עֵ֗
время

ר אֲשֶׁ֙
когда

אֲנִי֤
я

רֹאֶה֙
вижу

אֶת
-

מָרְדֳּכַי֣־
Мардохея

יהַ יְּהוּדִ֔
Иудея

יוֹשֵׁ֖ב
сидящим

בְּ
в

עַר שַׁ֥
воротах

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
14

וַ
И

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

וֹ֩ל
ему

רֶשׁ זֶ֙
Зерешь

אִשְׁתּ֜
жена

וֹ
его

וְ
и

כָל
все

י־ הֲבָ֗ אֹֽ
любящие

ו
его

יַֽעֲשׂוּ
пусть сделают

֮־ עֵץ
дерево

הַּ גָּבֹ֣
высокое

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

אַמָּה֒
локтей

וּ
и

קֶרבַ בֹּ֣
утром

ר׀ אֱמֹ֣
скажи

לֶךְלַ מֶּ֗
царю

וְ
и

יִתְל֤וּ
пусть повесят

ת אֶֽ
-

מָרְדֳּכַי֙־
Мардохея

י עָלָ֔
на

ו
нём

וּ
и

א ֹֽ ב
иди

עִם־
с

לֶךְהַ־ מֶּ֥
царём

אֶל
на

ההַ־ מִּשְׁתֶּ֖
пир

שָׂמֵחַ֑
весёлым

וַ
и

יִּיטַ֧ב
хорошо было

דָּבָ֛רהַ
слово

פְנֵי֥לִ
пред

ן הָמָ֖
Аманом

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

ץהָ עֵֽ
дерево

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] 2Цар 14:5; 4Цар 6:28; Есф 5:6; Есф 7:2; [4] Есф 9:13; [5] Есф 5:8; Есф 6:14; [6] Есф 5:3; Есф 7:2; Есф 9:12; [8]
Есф 5:5; Есф 7:3;

61
בַּ
В

לַּיְ֣לָה
ночь

ה֔וּאהַ
ту

ה נָדְדָ֖
бежал

שְׁנַת֣
сон

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

יאלְ הָבִ֞
принести

אֶת
-

סֵ֤פֶר־
книгу

זִּכְרֹנוֹת֙הַ
памятных записей

דִּבְרֵ֣י
дел

יםהַ יָּמִ֔
дней

וַ
и

יִּהְי֥וּ
были

ים נִקְרָאִ֖
читаемы

פְנֵי֥לִ
пред

לֶךְהַ מֶּֽ
царём

׃
2

וַ
И

יִּמָּצֵא֣
было найдено

כָת֗וּב
записано

אֲשֶׁר֩
что

יד הִגִּ֙
возвестил

י מָרְדֳּכַ֜
Мардохей

עַל
о

בִּגְתָ֣נָא־
Гавафе

וָ
и

רֶשׁ תֶ֗
Фарре

֙ שְׁנֵי
двух

סָרִיסֵי֣
евнухах

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

מִ
из

י שֹּׁמְרֵ֖
стерегущих

סַּף֑הַ
порог

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ בִּקְשׁוּ
искали

שְׁלֹ֣חַלִ
наложить

יָ֔ד
руку

בַּ
на

לֶךְ מֶּ֖
царя

אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ
Артаксеркса

׃
3

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

ה מַֽ
какой

ה־ נַּעֲשָׂ֞
сделан

ר יְקָ֧
почёт

וּ
и

גְדוּלָּה֛
величие

מָרְדֳּכַ֖ילְ
Мардохею

עַל
за

זֶה֑־
это

וַ
И

אמְר֜וּ ֹ֙ יּ
сказали

י נַעֲרֵ֤
отроки

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

י מְשָׁרְ֣תָ֔
служащие

ו
ему

לאֹ
не

ה־ נַעֲשָׂ֥
сделано

עִמּ֖
с

וֹ
ним

ר דָּבָֽ
ничего

׃
4

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

י מִ֣
кто

בֶ
во

חָצֵר֑
дворе

וְ
а

הָמָן֣
Аман

א בָּ֗
пришёл

לַ
во

חֲצַ֤ר
двор

בֵּית
до́ма

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

ההַ יצוֹנָ֔ חִ֣
внешний

רלֵ אמֹ֣
сказать

לֶךְלַ מֶּ֔
царю

תְלוֹת֙לִ
повесить

ת אֶֽ
-

־

י מָרְדֳּכַ֔
Мардохея

עַל
на

עֵ֖ץהָ־
дереве

אֲשֶׁר
которое

ין־ הֵכִ֥
приготовил

וֹלֽ
ему

׃
5

וַ
И

אמְר֜וּ ֹ֙ יּ
сказали

י נַעֲרֵ֤
отроки

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

י אֵלָ֔
к

ו
нему

הִנֵּה֥
вот

ן הָמָ֖
Аман

עֹמֵד֣
стои́т

בֶּ
во

חָצֵר֑
дворе

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

יָבֽוֹא
пусть войдёт

׃
6

וַ
И

֮ יָּבוֹא
вошёл

הָמָן֒
Аман

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

מַה
что

עֲשׂ֕וֹתלַ־
сделать

בָּ
с

ישׁ אִ֕
человеком

אֲשֶׁ֥ר
которого

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

חָפֵץ֣
желает
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בִּ
в

יקָר֑
почёте

וֹ
его

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ הָמָן
Аман

בְּ
в

לִבּ֔
сердце

וֹ
своём

ילְ מִ֞
кому

ץ יַחְפֹּ֥
пожелает

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

עֲשׂ֥וֹתלַ
сделать

ר יְקָ֖
почёт

ר יוֹתֵ֥
более

מִמֶּֽ
чем

נִּי
мне

׃
7

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ן הָמָ֖
Аман

אֶל
к

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царю

ישׁ אִ֕
человек

אֲשֶׁ֥ר
которого

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

ץ חָפֵ֥
желает

בִּ
в

יקָרֽ
почёте

וֹ
его

׃
8

֙ יָבִי֙אוּ
пусть принесут

לְב֣וּשׁ
одеяние

מַלְכ֔וּת
царства

אֲשֶׁ֥ר
которое

בַשׁ לָֽ
одевался

בּ֖־
в

וֹ
него

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

וְ
и

ס֗וּס
конь

ר אֲשֶׁ֙
который

רָכַב֤
ездил

עָלָי
на

֙ ו
нём

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
которому

נִתַּ֛ן
возложен

כֶּ֥תֶר
венец

מַלְכ֖וּת
царства

בְּ
на

ראֹשֽׁ
голову

וֹ
его

׃
9

וְ
и

נָת֙וֹן
[пусть] дадут

לְּב֜וּשׁהַ
одеяние

וְ
и

סּ֗וּסהַ
коня

עַל
на

יַד־
руку

ישׁ־ אִ֞
человека

מִ
из

י שָּׂרֵ֤
князей

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

יםהַֽ פַּרְתְּמִ֔
вельмож

וְ
и

֙ הִלְבִּי֙שׁוּ
облекут

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֔
человека

אֲשֶׁ֥ר
которого

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

חָפֵץ֣
желает

בִּֽ
в

יקָר֑
почёте

וֹ
его

וְ
и

הִרְכִּיבֻ֤
повезут

הוּ
его

עַל
на

־

סּוּס֙הַ
коне

בִּ
по

רְח֣וֹב
площади

ירהָ עִ֔
го́рода

וְ
и

קָרְא֣וּ
провозгласят

ילְ פָנָ֔
пред

ו
ним

כָּכָ֚ה
так

יֵעָשֶׂה֣
делается

ישׁלָ אִ֔
человеку

אֲשֶׁ֥ר
которого

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

ץ חָפֵ֥
желает

בִּ
в

יקָרֽ
почёте

וֹ
его

׃
10

וַ
И

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

ןלְ הָמָ֗
Аману

הֵר מַ֠
поспеши

ח קַ֣
возьми

אֶת
-

־

לְּב֤וּשׁהַ
одеяние

וְ
и

אֶת
-

סּוּס֙הַ־
коня

כַּ
как

רְתָּאֲשֶׁר֣ דִּבַּ֔
говорил ты

וַֽ
и

עֲשֵׂה
сделай

כֵן֙־
так

מָרְדֳּכַי֣לְ
Мардохею

יהַ יְּהוּדִ֔
Иудею

בהַ יּוֹשֵׁ֖
сидящему

בְּ
в

שַׁעַ֣ר
воротах

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

אַל
не

תַּפֵּל֣־
опусти

ר דָּבָ֔
сло́ва

מִ
из

ל כֹּ֖
всего

אֲשֶׁ֥ר
что

רְתָּ דִּבַּֽ
говорил ты

׃
11

וַ
И

ח יִּקַּ֤
взял

֙ הָמָן
Аман

אֶת
-

לְּב֣וּשׁהַ־
одеяние

וְ
и

אֶת
-

סּ֔וּסהַ־
коня

וַ
и

יַּלְבֵּ֖שׁ
облёк

ת אֶֽ
-

מָרְדֳּכָי֑־
Мардохея

וַ
и

֙ יַּרְכִּיבֵ
повёз

֙ הוּ
его

בִּ
по

רְח֣וֹב
площади

ירהָ עִ֔
го́рода

וַ
и

יִּקְרָ֣א
провозгласил

ילְ פָנָ֔
пред

ו
ним

כָּכָ֚ה
так

יֵעָשֶׂה֣
делается

ישׁלָ אִ֔
человеку

אֲשֶׁ֥ר
которого

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

ץ חָפֵ֥
желает

בִּ
в

יקָרֽ
почёте

וֹ
его

׃
12

וַ
И

יָּשָׁ֥ב
возвратился

מָרְדֳּכַ֖י
Мардохей

אֶל
к

שַׁעַ֣ר־
воротам

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וְ
а

֙ הָמָן
Аман

נִדְחַף֣
поспешил

אֶל
в

־

בֵּית֔
дом

וֹ
свой

אָבֵ֖ל
скорбящий

וַ
и

חֲפ֥וּי
[с] покрытою

אשׁ ֹֽ ר
головою

׃
13

וַ
И

ר יְסַפֵּ֙
рассказал

ן הָמָ֜
Аман

זֶרֶ֤שׁלְ
Зереши

אִשְׁתּ
жене

וֹ֙
своей

וּ
и

כָללְ
всем

י־ הֲבָ֔ אֹ֣
любящим

ו
его

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

קָרָ֑
постигло

הוּ
его

וַ
И

֩ אמְרוּ ֹ֩ יּ
сказали

וֹל֙
ему

י חֲכָמָ֜
мудрецы

ו
его

וְ
и

זֶרֶ֣שׁ
Зерешь

אִשְׁתּ֗
жена

וֹ
его

אִ֣ם
если

מִ
из

זֶּרַ֣ע
семени

יםהַ יְּהוּדִ֡
Иудеев

י מָרְדֳּכַ֞
Мардохей

אֲשֶׁר֩
которого

הַחִלּ֙וֹתָ
на́чал ты

ללִ נְפֹּ֤
падать

פָנָילְ
пред

֙ ו
ним

לאֹ
не

תוּכַל֣־
одолеешь

וֹל֔
его

י כִּֽ
но

נָפ֥וֹל־
непременно

תִּפּ֖וֹל
падёшь

פָנָֽילְ
пред

ו
ним

׃
14

עוֹדָ
ещё

ם֙
они

ים מְדַבְּרִ֣
говорили

עִמּ֔
с

וֹ
ним

וְ
и

י סָרִיסֵ֥
евнухи

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

הִגִּי֑עוּ
прибыли

וַ
и

֙ יַּבְהִל֙וּ
поспешили

יאלְ הָבִ֣
привести

אֶת
-

ן־ הָמָ֔
Амана

אֶל
на

־

ההַ מִּשְׁתֶּ֖
пир

אֲשֶׁר
который

ה־ עָשְׂתָ֥
сделала

ר אֶסְתֵּֽ
Есфирь

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Есф 2:21; [9] Есф 6:11; [11] Есф 6:9; [14] Есф 5:5;
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71
וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

וְ
и

ן הָמָ֔
Аман

שְׁתּ֖וֹתלִ
пить

עִם
с

ר־ אֶסְתֵּ֥
Есфирью

ההַ מַּלְכָּֽ
царицею

׃
2

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

לֶךְהַ מֶּ֙
царь

רלְ אֶסְתֵּ֜
Есфири

גַּם֣
также

בַּ
в

יּ֤וֹם
день

שֵּׁנִי֙הַ
второй

בְּ
на

מִשְׁתֵּ֣ה
пиру

יִןהַ יַּ֔
вина́

מַה
каково

שְּׁאֵלָתֵ֛־
прошение

ךְ
твоё

ר אֶסְתֵּ֥
Есфирь

מַּלְכָּ֖ההַ
царица

וְ
и

ן תִנָּתֵֽ֣
будет дано

֑ ךְלָ
тебе

וּ
и

מַה
какова

בַּקָּשָׁתֵ֛־
просьба

ךְ
твоя

עַד
до

י־ חֲצִ֥
половины

מַּלְכ֖וּתהַ
царства

וְ
и

תֵעָֽשׂ
будет исполнена

׃
3

וַ
И

עַן תַּ֙
отвечала

אֶסְתֵּ֤ר
Есфирь

מַּלְכָּה֙הַ
царица

וַ
и

ר תּאֹמַ֔
сказала

אִם
если

אתִי־ מָצָ֙
нашла я

חֵ֤ן
благоволение

בְּ
в

עֵינֶי֙
очах

ךָ֙
твоих

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

וְ
и

אִם
если

עַל־
для

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

ט֑וֹב
хорошо

תִּנָּֽתֶן
да будет дана

ילִ֤־
мне

נַפְשִׁ
жизнь

֙ י
моя

בִּ
по

שְׁאֵלָ֣תִ֔
прошению

י
моему

וְ
и

עַמִּ֖
народ

י
мой

בְּ
по

בַקָּשָׁתִֽ
просьбе

י
моей

׃
4

י כִּ֤
ибо

֙ נִמְכַּרְ֙נוּ
проданы мы

אֲנִי֣
я

וְ
и

עַמִּ֔
народ

י
мой

ידלְ הַשְׁמִ֖
истребить

הֲר֣וֹגלַ
убить

וּ
и

אַבֵּד֑לְ
погубить

וְ֠
и

אִלּוּ
если бы

לַ
в

ים עֲבָדִ֙
рабы

וְ
и

לִ
в

שְׁפָח֤וֹת
рабыни

֙ נִמְכַּרְ֙נוּ
проданы мы

שְׁתִּי הֶחֱרַ֔
молчала бы я

י כִּ֣
ибо

ין אֵ֥
не

צָּ֛רהַ
притеснитель

שֹׁוֶה֖
стои́т

נֵזֶ֥קבְּ
убытка

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

ס׃ 
5

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ
Артаксеркс

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אֶסְתֵּ֣רלְ
Есфири

מַּלְכָּה֑הַ
царице

י מִ֣
кто

ה֥וּא
он

זֶה֙
этот

וְ
и

י אֵֽ
где

זֶה֣־
этот

ה֔וּא
он

אֲשֶׁר
который

־

מְלָא֥
наполнило

וֹ
его

לִבּ֖
сердце

וֹ
его

עֲשׂ֥וֹתלַ
сделать

ן כֵּֽ
так

׃
6

וַ
И

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

ר־ אֶסְתֵּ֔
Есфирь

אִי֚שׁ
человек

צַר֣
притеснитель

וְ
и

אוֹיֵ֔ב
враг

ן הָמָ֥
Аман

עהָ רָ֖
злой

זֶּה֑הַ
этот

וְ
и

הָמָן֣
Аман

ת נִבְעַ֔
затрепетал

מִ
от

פְנֵי֥לִּ
лица́

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

וְ
и

ההַ מַּלְכָּֽ
царицы

׃
7

וְ
И

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

ם קָ֤
встал

בַּ
в

חֲמָת
ярости

וֹ֙
своей

מִ
от

מִּשְׁתֵּ֣ה
пира

יִןהַ יַּ֔
вина́

אֶל
в

גִּנַּת֖־
сад

בִּיתָ֑ןהַ
чертога

וְ
а

הָמָן֣
Аман

ד עָמַ֗
стал

שׁלְ בַקֵּ֤
просить

עַל
о

־

נַפְשׁ
жизни

וֹ֙
своей

מֵֽ
у

אֶסְתֵּ֣ר
Есфири

ההַ מַּלְכָּ֔
царицы

י כִּ֣
ибо

ה רָאָ֔
видел

י כִּֽ
что

ה־ כָלְתָ֥
решена

אֵלָי֛
против

ו
него

רָעָ֖ההָ
беда

מֵ
от

אֵ֥ת

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
8

וְ
И

לֶךְהַ מֶּ֡
царь

שָׁב֩
возвратился

מִ
из

גִּנַּ֙ת
сада

ןהַ בִּיתָ֜
чертога

אֶל
в

בֵּי֣ת־
дом

מִשְׁתֵּ֣ה׀
пира

יִןהַ יַּ֗
вина́

וְ
а

֙ הָמָן
Аман

ל נֹפֵ֔
пал

עַל
на

מִּטָּה֙הַ־
ложе

אֲשֶׁר֣
которое

אֶסְתֵּ֣ר
Есфирь

י עָלֶ֔
на

הָ
нём

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

הֲ֠
разве

גַם
даже

כְבּ֧וֹשׁלִ
насиловать

אֶת
-

מַּלְכָּה֛הַ־
царицу

עִמִּ֖
со

י
мною

בַּ
в

בָּיִ֑ת
доме

רהַ דָּבָ֗
слово

יָצָא֙
вышло

מִ
из

י פִּ֣
уст

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וּ
и

פְנֵי֥
лицо

ן הָמָ֖
Амана

חָפֽוּ
покрыли

ס׃ 
9

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

רְבוֹנָה חַ֠
Харбона

ד אֶחָ֙
один

מִן
из

יםהַ־ סָּרִיסִ֜
евнухов

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

לֶךְהַ מֶּ֗
царя

גַּם֣
также

הִנֵּה
вот

עֵץ֣הָ־
дерево

אֲשֶׁר
которое

עָשָׂה֪־
сделал

הָמָ֟ן
Аман

לְֽ
для

י מָרְדֳּכַ֞
Мардохея

אֲשֶׁ֧ר
который

דִּבֶּר
говорил

ט֣וֹב־
доброе

עַל
о

־

לֶךְהַ מֶּ֗
царе

עֹמֵד֙
стои́т

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

ן הָמָ֔
Амана

הַּ גָּבֹ֖
высотою

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

אַמָּה֑
локтей

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

תְּלֻ֥
повесьте

הוּ
его

י עָלָֽ
на

ו
нём

׃
10

וַ
И

֙ יִּתְלוּ
повесили

אֶת
-

ן־ הָמָ֔
Амана

עַל
на

עֵ֖ץהָ־
дереве

אֲשֶׁר
которое

ין־ הֵכִ֣
приготовил

לְ
для

מָרְדֳּכָי֑
Мардохея

וַ
и

חֲמַ֥ת
ярость

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

כָה שָׁכָֽ
утихла

פ׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Есф 5:3; Есф 5:6; [3] Есф 5:8;

81
בַּ
В

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

ן נָתַ֞
отдал

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ֙
Артаксеркс

אֶסְתֵּ֣רלְ
Есфири

ההַ מַּלְכָּ֔
царице

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

ן הָמָ֖
Амана

צֹרֵ֣ר
притеснителя

יםהַ יְּהוּדִ֑
Иудеев

וּ
а

י מָרְדֳּכַ֗
Мардохей

בָּא֚
вошёл

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

י כִּֽ
ибо

ידָה־ הִגִּ֥
возвестила

ר אֶסְתֵּ֖
Есфирь

מַ֥ה
кто

הוּא
он

הּלָֽ־
ей

׃
2

וַ
И

סַר יָּ֙
снял

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

אֶת
-

טַבַּעְתּ֗־
перстень

וֹ
свой

אֲשֶׁ֤ר
который

עֱבִיר֙ הֶֽ
отнял

מֵֽ
у

ן הָמָ֔
Амана

וַֽ
и

֖ יִּתְּנָ
отдал

הּ
его

מָרְדֳּכָי֑לְ
Мардохею

וַ
и

תָּ֧שֶׂם
поставила

אֶסְתֵּ֛ר
Есфирь

ת אֶֽ
-

מָרְדֳּכַ֖י־
Мардохея

עַל
над

ית־ בֵּ֥
домом

ן הָמָֽ
Амана

פ׃ 
3

וַ
И

תּ֣וֹסֶף
продолжила

ר אֶסְתֵּ֗
Есфирь

וַ
и

תְּדַבֵּר֙
говорила

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וַ
и

ל תִּפֹּ֖
пала

לִ
пред

רַגְלָי֑פְנֵי֣
ногами

ו
его

וַ
и

תֵּ֣בְךְּ
плакала

וַ
и

תִּתְחַנֶּן
умоляла

וֹל֗־
его

עֲבִיר֙לְ הַֽ
отнять

אֶת
-

רָעַת֙־
зло

הָמָן֣
Амана

יהָֽ אֲגָגִ֔
Агагитянина

וְ
и

אֵת֙
-

חֲשַׁבְתּ֔ מַֽ
замысел

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
который

חָשַׁ֖ב
замыслил

עַל
против

יםהַ־ יְּהוּדִֽ
Иудеев

׃
4

וַ
И

יּ֤וֹשֶׁט
простёр

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

לְ
к

ר אֶסְתֵּ֔
Есфири

אֵ֖ת
-

שַׁרְבִ֣ט
скипетр

זָּהָב֑הַ
золота

וַ
и

תָּ֣קָם
встала

ר אֶסְתֵּ֔
Есфирь

וַֽ
и

ד תַּעֲמֹ֖
стала

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
5

וַ֠
И

תּאֹמֶר
сказала

אִם
если

עַל־
для

לֶךְהַ־ מֶּ֙
царя

ט֜וֹב
хорошо

וְ
и

אִם
если

מָצָ֧אתִי־
нашла я

חֵן֣
благоволение

לְ
пред

י פָנָ֗
лицом

ו
его

וְ
и

כָשֵׁ֤ר
угодно

דָּבָר֙הַ
дело

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
и

טוֹבָ֥ה
хороша

אֲנִ֖י
я

בְּ
в

עֵינָי֑
глазах

ו
его

ב יִכָּתֵ֞
пусть будет написано

הָשִׁ֣יבלְ
возвратить

אֶת
-

יםהַ־ סְּפָרִ֗
пи́сьма

בֶת מַחֲשֶׁ֜
замысел

הָמָ֤ן
Амана

ן בֶּֽ
сына

הַמְּדָתָ֙א֙־
Амадафа

יהָ אֲגָגִ֔
Агагитянина

אֲשֶׁר֣
которые

ב כָּתַ֗
написал

אַבֵּד֙לְ
погубить

אֶת
-

יםהַ־ יְּהוּדִ֔
Иудеев

אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
во

כָל
всех

מְדִינ֥וֹת־
областях

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
6

י כִּ֠
ибо

אֵיכָכָה֤
как же

֙ אוּכַל
могу я

יתִיוְֽ רָאִ֔
смотреть

בָּ
на

רָעָ֖ה
бедствие

אֲשֶׁר
которое

־

יִמְצָא֣
постигнет

אֶת
-

עַמִּ֑־
народ

י
мой

וְ
и

יכָכָה֤ אֵֽ
как же

֙ אוּכַל
могу я

יתִיוְֽ רָאִ֔
смотреть

בְּ
на

ן אָבְדַ֖
гибель

מוֹלַדְתִּֽ
родства

י
моего

ס׃ 
7

וַ
И

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

אֲחַשְׁוֵרֹשׁ֙
Артаксеркс

אֶסְתֵּ֣רלְ
Есфири

ההַ מַּלְכָּ֔
царице

וּֽ
и

מָרְדֳּכַ֖ילְ
Мардохею

יהַ יְּהוּדִ֑
Иудею

הִנֵּ֙ה
вот

בֵית
дом

־

ן הָמָ֜
Амана

נָתַ֣תִּי
отдал я

רלְ אֶסְתֵּ֗
Есфири

וְ
а

אֹת
-

וֹ֙
его

תָּל֣וּ
повесили

עַל
на

ץהָ־ עֵ֔
дереве

עַל֛
за [то]

אֲשֶׁר
что

שָׁלַ֥ח־
наложил

יָד֖
руку

וֹ
свою

בַּ
на

ים יְּהוּדִֽ
Иудеев

׃
8

וְ֠
И

אַתֶּם
вы

כִּתְב֙וּ
напиши́те

עַל
об

יםהַ־ יְּהוּדִ֜
Иудеях

כַּ
как

טּ֤וֹב
доброе

בְּ
в

ינֵי עֵֽ
глазах

כֶם֙
ваших

בְּ
от

שֵׁם֣
имени

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
и

חִתְמ֖וּ
запечатайте

טַבַּעַ֣תבְּ
перстнем

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

י כִּֽ
ибо

ב־ כְתָ֞
указ

אֲשֶׁר
который

נִכְתָּ֣ב־
написан

בְּ
от

שֵׁם
имени

לֶךְהַ־ מֶּ֗
царя

וְ
и

נַחְתּ֛וֹם
запечатан

עַתבְּ טַבַּ֥
перстнем

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

ין אֵ֥
нет [возможности]

יבלְ הָשִֽׁ
возвратить

׃
9
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וַ
И

יִּקָּרְא֣וּ
призваны были

י סֹפְרֵֽ
писцы

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царя

בָּֽ
во

עֵת
время

הִיאהַ֠־
то

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֙
месяц

יהַ שְּׁלִישִׁ֜
третий

הוּא
он [же]

דֶשׁ־ חֹ֣
месяц

ן סִיוָ֗
Сиван

בִּ
в

שְׁלוֹשָׁה֣
третий

וְ
и

֮ עֶשְׂרִים
двадцатый

֒בּ וֹ
[день] его

וַ
и

יִּכָּתֵ֣ב
написано было

כְּֽ
по

כָל
всему

אֲשֶׁר־
что

צִוָּה֣־
повелел

מָרְדֳּכַי֣
Мардохей

אֶל
к

יםהַ־ יְּהוּדִ֡
Иудеям

וְ
и

אֶל֣
к

יםהָ אֲחַשְׁדַּרְפְּנִֽ
сатрапам

וְ־
и

פַּחוֹת֩הַ
наместникам

וְ
и

י שָׂרֵ֙
князьям

מְּדִינ֜וֹתהַ
областей

אֲשֶׁר֣
которые

מֵ׀
от

דּוּ הֹ֣
Индии

וְ
и

עַד
до

כּ֗וּשׁ־
Ефиопии

שֶׁבַ֣ע
семь

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וּ
и

מֵאָה֙
сто

מְדִינָ֔ה
областей

מְדִינָה֤
область

וּ
и

מְדִינָה֙
область

כִּ
по

כְתָבָ֔
письменам

הּ
её

וְ
и

עַ֥ם
народ

וָ
и

עָ֖ם
народ

כִּ
по

לְשֹׁנ֑
языку

וֹ
его

וְ
и

ל אֶ֙
к

יםהַ־ יְּהוּדִ֔
Иудеям

כִּ
по

כְתָבָ֖
письменам

ם
их

וְ
и

כִ
по

לְשׁוֹנָֽ
языку

ם
их

׃
10

וַ
И

ב יִּכְתֹּ֗
написал

בְּ
от

שֵׁם֙
имени

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

שׁ אֲחַשְׁוֵרֹ֔
Артаксеркса

וַ
и

ם יַּחְתֹּ֖
запечатал

טַבַּעַ֣תבְּ
перстнем

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

ים סְפָרִ֡
пи́сьма

יַד֩בְּ
рукою

יםהָ רָצִ֙
бегущих

בַּ
на

ים סּוּסִ֜
конях

רֹכְבֵ֤י
ездящих [на]

רֶכֶ֙שׁ֙הָ
быстрых конях

יםהָֽ אֲחַשְׁתְּרָנִ֔
царских

בְּנֵי֖
сыновьях

יםהָֽ רַמָּכִֽ
кобылиц

׃
11

אֲשֶׁר֩
что

ן נָתַ֙
позволил

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

יםלַ יְּהוּדִ֣
Иудеям

אֲשֶׁר֣׀
которые

בְּ
во

כָל
всяком

עִיר־
городе

וָ־
и

יר עִ֗
городе

֮לְ הִקָּהֵל
собраться

וְ
и

דלַ עֲמֹ֣
стоять

עַל
за

נַפְשָׁ־
жизнь

ם֒
их

הַשְׁמִיד֩לְ
истребить

וְ
и

גלַ הֲרֹ֙
убить

וּ
и

דלְ אַבֵּ֜
погубить

אֶת
-

כָּל־
всё

יל־ חֵ֙
войско

עַם֧
народа

וּ
и

מְדִינָה֛
области

יםהַ צָּרִ֥
притесняющих

אֹתָ֖
-

ם
их

טַף֣
дет‹ей›

וְ
и

נָשִׁ֑ים
женщин

וּ
и

שְׁלָלָ֖
добычу

ם
их

בֽוֹזלָ
разграбить

׃
12

בְּ
в

י֣וֹם
день

ד אֶחָ֔
один

בְּ
во

כָל
всех

מְדִינ֖וֹת־
областях

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ
Артаксеркса

בִּ
в

שְׁלוֹשָׁ֥ה
три-

עָשָׂ֛ר
-надцатый

דֶשׁלְ חֹ֥
месяца

שְׁנֵים
две-

ר־ עָשָׂ֖
-надцатого

הוּא
он [же]

דֶשׁ־ חֹ֥
месяц

ר אֲדָֽ
Адар

׃
13

פַּתְשֶׁגֶ֣ן
список

בהַ כְּתָ֗
указа

ןלְ הִנָּתֵֽ֤
быть данным

דָּת֙
законом

בְּ
в

כָל
каждой

מְדִינָה֣־
области

וּ
и

מְדִינָ֔ה
области

גָּל֖וּי
объявленным

לְ
для

כָל
всех

־

יםהָ עַמִּ֑
народов

וְ
и

הְי֙וֹתלִ
быть

יםהַ יְּהוּדִ֤
Иудеям

עֲתִידִים֙
готовыми

לַ
к

יּ֣וֹם
дню

ההַ זֶּ֔
этому

םלְ הִנָּקֵ֖
отмстить

אֹיְבֵימֵ
врагам

ם הֶֽ
их

׃
14

יםהָ רָצִ֞
Бегущие

רֹכְבֵ֤י
ездящие [на]

רֶכֶ֙שׁ֙הָ
быстрых конях

יםהָֽ אֲחַשְׁתְּרָנִ֔
царских

יָֽצְא֛וּ
вышли

ים מְבֹהָלִ֥
подгоняемые

וּ
и

ים דְחוּפִ֖
поспешные

בִּ
по

דְבַר֣
слову

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וְ
и

תהַ דָּ֥
закон

נִתְּנָה֖
дан был

בְּ
в

ן שׁוּשַׁ֥
Сузах

ההַ בִּירָֽ
крепости

פ׃ 
15

וּ
И

י מָרְדֳּכַ֞
Мардохей

יָצָא֣
вышел

׀

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

לֶךְהַ מֶּ֗
царя

בִּ
в

לְב֤וּשׁ
одеянии

מַלְכוּת֙
царства

תְּכֵלֶ֣ת
голубой [ткани]

וָ
и

ח֔וּר
белой [ткани]

וַ
и

עֲטֶ֤רֶת
венце

זָהָב֙
золота

ה גְּדוֹלָ֔
большом

וְ
и

יךְ תַכְרִ֥
мантии

בּ֖וּץ
виссона

וְ
и

אַרְגָּמָן֑
пурпура

וְ
и

עִי֣רהָ
город

ן שׁוּשָׁ֔
Сузы

צָהֲלָ֖ה
возликовал

וְ
и

חָה שָׂמֵֽ
возвеселился

׃
16

לַ
у

ים יְּהוּדִ֕
Иудеев

ה יְתָ֥ הָֽ
был

ה אוֹרָ֖
свет

וְ
и

שִׂמְחָה֑
веселье

וְ
и

ן שָׂשֹׂ֖
радость

וִ
и

ר יקָֽ
почёт

׃
17

וּ
И

בְ
во

כָל
всякой

ה־ מְדִינָ֙
области

וּ
и

מְדִינָ֜ה
области

וּ
и

בְ
во

כָל
всяком

עִי֣ר־
городе

וָ
и

יר עִ֗
городе

מְקוֹם֙
[в] месте

ר אֲשֶׁ֙
куда

דְּבַר
слово

מֶּ֤לֶךְהַ־
царя

וְ
и

דָת
закон

וֹ֙
его

יעַ מַגִּ֔
достигал‹и›

שִׂמְחָ֤ה
веселье

וְ
и

֙ שָׂשׂוֹן
радость

לַ
у

ים יְּהוּדִ֔
Иудеев

ה מִשְׁתֶּ֖
пир

וְ
и

י֣וֹם
день

ט֑וֹב
добрый

וְ
и

ים רַבִּ֞
многие

מֵֽ
из

עַמֵּ֤י
народов

אָרֶ֙ץ֙הָ
земли́
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ים תְיַהֲדִ֔ מִֽ
делались Иудеями

י כִּֽ
ибо

ל־ נָפַ֥
напал

חַד פַּֽ
страх

יםהַ־ יְּהוּדִ֖
Иудеев

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Неем 2:5; Есф 9:20; [9] Есф 1:1; Есф 3:12; [12] Есф 3:7; Есф 3:13; [13] Есф 3:14; [14] Есф 3:15; [17] Есф 4:3;

91
וּ
И

בִ
в

שְׁנֵים֩
две-

ר עָשָׂ֙
-надцатый

דֶשׁ חֹ֜
месяц

הוּא
он [же]

דֶשׁ־ חֹ֣
месяц

ר אֲדָ֗
Адар

בִּ
в

ה שְׁלוֹשָׁ֙
три-

עָשָׂ֥ר
-надцатый

יוֹם֙
день

בּ֔
в

וֹ
нём

ר אֲשֶׁ֙
когда

הִגִּ֧יעַ
приблизилось

דְּבַר
слово

מֶּ֛לֶךְהַ־
царя

וְ
и

דָת֖
закон

וֹ
его

הֵעָשׂ֑וֹתלְ
исполниться

בַּ
в

יּ֗וֹם
день

ר אֲשֶׁ֙
когда

שִׂבְּר֜וּ
надеялись

אֹיְבֵ֤י
враги

יְּהוּדִים֙הַ
Иудеев

שְׁל֣וֹטלִ
властвовать

בָּ
над

ם הֶ֔
ними

וְ
а

נַהֲפ֣וֹךְ
обратилось

ה֔וּא
оно

ר אֲשֶׁ֙
что

יִשְׁלְט֧וּ
властвовали

יםהַ יְּהוּדִ֛
Иудеи

מָּה הֵ֖
сами

בְּ
над

שֹׂנְאֵי
ненавидящими

ם הֶֽ
их

׃
2

נִקְהֲל֙וּ
Собрались

יםהַ יְּהוּדִ֜
Иудеи

בְּ
в

עָרֵי
городах

ם הֶ֗
своих

בְּ
во

כָל
всех

מְדִינוֹת֙־
областях

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

אֳחַשְׁוֵר֔וֹשׁ
Артаксеркса

לִ
чтобы

שְׁלֹ֣חַ
наложить

יָ֔ד
руку

בִּ
на

י מְבַקְשֵׁ֖
ищущих

עָתָ֑ רָֽ
зла

ם
их

וְ
и

אִישׁ֙
никто

לאֹ
не

עָמַד֣־
устоял

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶ֔
их

י כִּֽ
ибо

ל־ נָפַ֥
напал

פַּחְדָּ֖
страх

ם
их

עַל
на

כָּל־
все

יםהָ־ עַמִּֽ
народы

׃
3

וְ
И

כָל
все

י־ שָׂרֵ֙
князья

מְּדִינ֜וֹתהַ
областей

וְ
и

אֲחַשְׁדַּרְפְּנִי֣םהָ
сатрапы

וְ
и

פַּח֗וֹתהַ
наместники

וְ
и

עֹשֵׂ֤י
исполняющие

מְּלָאכָה֙הַ
работу

אֲשֶׁר֣
которая

לַ
у

לֶךְ מֶּ֔
царя

ים מְנַשְּׂאִ֖
поддерживали

אֶת
-

יםהַ־ יְּהוּדִ֑
Иудеев

י כִּֽ
ибо

ל־ נָפַ֥
напал

חַד פַּֽ
страх

מָרְדֳּכַ֖י־
Мардохея

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

׃
4

י כִּֽ
Ибо

גָד֤וֹל־
велик

֙ מָרְדֳּכַי
Мардохей

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
и

שָׁמְע֖
слух

וֹ
[о] нём

הוֹלֵךְ֣
шёл

בְּ
по

כָל
всем

מְּדִינ֑וֹתהַ־
областям

י כִּֽ
ибо

ישׁהָ־ אִ֥
человек

מָרְדֳּכַ֖י
Мардохей

הוֹלֵ֥ךְ
шёл

וְ
и

גָדֽוֹל
возрастал

פ׃ 
5

וַ
И

יַּכּ֤וּ
поразили

יְּהוּדִים֙הַ
Иудеи

כָלבְּ
всех

יְבֵי־ אֹ֣
врагов

ם הֶ֔
своих

מַכַּת
поражением

רֶב־ חֶ֥
меча

וְ
и

רֶג הֶ֖
убийством

וְ
и

אַבְדָ֑ן
гибелью

וַ
и

יַּֽעֲשׂ֥וּ
сделали

בְ
с

שֹׂנְאֵי
ненавидящими

הֶ֖ם
их

כִּ
по

רְצוֹנָֽ
воле

ם
своей

׃
6

וּ
И

בְ
в

שׁוּשַׁן֣
Сузах

ההַ בִּירָ֗
крепости

הָרְג֤וּ
убили

יְּהוּדִים֙הַ
Иудеи

וְ
и

ד אַבֵּ֔
погубили

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵא֖וֹת
сот

ישׁ אִֽ
человек

׃
7

וְ
и

אֵ֧ת
-

׀

תָא פַּרְשַׁנְדָּ֛
Паршандафу

וְ
и

אֵ֥ת
-

לְפ֖וֹן׀ דַּֽ
Далфона

וְ
и

אֵ֥ת
-

תָא׀ אַסְפָּֽ
Асфафу

׃
8

וְ
и

אֵ֧ת
-

תָא׀ פּוֹרָ֛
Порафу

וְ
и

אֵ֥ת
-

אֲדַלְיָא֖׀
Адалью

וְ
и

אֵ֥ת
-

׀

תָא אֲרִידָֽ
Аридафу

׃
9

וְ
и

אֵ֤ת
-

פַּרְמַשְׁ֙תָּא֙׀
Пармашфу

וְ
и

אֵת֣
-

י׀ אֲרִיסַ֔
Арисая

וְ
и

אֵ֥ת
-

י׀ אֲרִדַ֖
Аридая

וְ
и

אֵ֥ת
-

וַיְזָתָֽא׀
Ваиезафу

׃
10

שֶׂרֶת עֲ֠
десять

י בְּנֵ֙
сыновей

הָמָ֧ן
Амана

ן בֶּֽ
сына

תָא־ הַמְּדָ֛
Амадафа

ר צֹרֵ֥
притеснителя

יםהַ יְּהוּדִ֖
Иудеев

הָרָ֑גוּ
убили

וּ
а

בַ֙
на

ה בִּזָּ֔
добычу

א ֹ֥ ל
не

שָׁלְח֖וּ
наложили

אֶת
-

יָדָֽ־
руку

ם
свою

׃
11

בַּ
В

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

בָּא֣
пришло

מִסְפַּ֧ר
число

הֲרוּגִ֛יםהַֽ
убитых

בְּ
в

ן שׁוּשַׁ֥
Сузах

ההַ בִּירָ֖
крепости

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

ס׃ 
12

וַ
И

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

אֶסְתֵּ֣רלְ
Есфири

ההַ מַּלְכָּ֗
царице

בְּ
в

שׁוּשַׁן֣
Сузах

ההַ בִּירָ֡
крепости
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֩ הָרְגוּ
убили

יםהַ יְּהוּדִ֙
Иудеи

וְ
и

ד אַבֵּ֜
погубили

חֲמֵ֧שׁ
пять

מֵא֣וֹת
сот

ישׁ אִ֗
человек

וְ
и

אֵת֙
-

עֲשֶׂרֶ֣ת
десять

בְּנֵֽי
сыновей

ן־ הָמָ֔
Амана

בִּ
в

שְׁאָ֛ר
прочих

מְדִינ֥וֹת
областях

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

מֶה֣
что

עָשׂ֑וּ
сделали

וּ
и

מַה
каково

לָתֵ־ שְּׁאֵֽ
прошение

ךְ֙
твоё

וְ
и

ן יִנָּתֵֽ֣
будет дано

ךְלָ֔
тебе

וּ
и

מַה
какова

בַּקָּשָׁתֵ֥־
просьба

ךְ
твоя

ע֖וֹד
ещё

וְ
и

תֵעָֽשׂ
будет исполнена

׃
13

וַ
И

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

אֶסְתֵּר֙
Есфирь

אִם
Если

עַל־
для

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царя

ט֔וֹב
хорошо

יִנָּתֵ֣ן
пусть будет дано

גַּם
также

ר־ מָחָ֗
завтра

יְּהוּדִים֙לַ
Иудеям

אֲשֶׁר֣
которые

בְּ
в

ן שׁוּשָׁ֔
Сузах

עֲשׂ֖וֹתלַ
делать

כְּ
по

דָ֣ת
закону

הַ
сего

יּ֑וֹם
дня

וְ
и

אֵ֛ת
-

רֶת עֲשֶׂ֥
десять

בְּנֵֽי
сыновей

ן־ הָמָ֖
Амана

יִתְל֥וּ
пусть повесят

עַל
на

ץהָ־ עֵֽ
дереве

׃
14

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

לְ
чтобы

עָשׂ֣וֹת הֵֽ
было сделано

ן כֵּ֔
так

וַ
и

ן תִּנָּתֵ֥
дан был

ת דָּ֖
закон

בְּ
в

שׁוּשָׁן֑
Сузах

וְ
и

אֵ֛ת
-

רֶת עֲשֶׂ֥
десятерых

בְּנֵֽי
сыновей

־

ן הָמָ֖
Амана

תָּלֽוּ
повесили

׃
15

וַ
И

קָּהֲל֞וּ יִּֽ
собрались

יםהַ יְּהוּדִ֣
Иудеи

אֲשֶׁר
которые

בְּ־
в

ן שׁוּשָׁ֗
Сузах

גַּ֠ם
также

בְּ
в

י֣וֹם
день

אַרְבָּעָה֤
четыр-

עָשָׂר֙
-надцатый

דֶשׁלְ חֹ֣
месяца

ר אֲדָ֔
Адара

וַ
и

הַרְג֣וּ יַּֽ
убили

בְ
в

ן שׁוּשָׁ֔
Сузах

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

אִ֑ישׁ
человек

וּ
а

בַ֙
на

ה בִּזָּ֔
добычу

א ֹ֥ ל
не

שָׁלְח֖וּ
наложили

אֶת
-

יָדָֽ־
руку

ם
свою

׃
16

וּ
и

שְׁאָר֣
прочие

יםהַ יְּהוּדִ֡
Иудеи

אֲשֶׁר֩
которые

בִּ
в

מְדִינ֙וֹת
областях

לֶךְהַ מֶּ֜
царя

נִקְהֲל֣וּ
собрались

׀

וְ
и

ד עָמֹ֣
стали

עַל
за

נַפְשָׁ֗־
жизнь

ם
свою

וְ
и

֙ נוֹ֙חַ
успокоились

מֵ
от

יְבֵי אֹ֣
врагов

ם הֶ֔
своих

וְ
и

֙ הָרֹג
убили

בְּ
из

נְאֵי שֹׂ֣
ненавидящих

ם הֶ֔
их

חֲמִשָּׁ֥ה
пять

וְ
и

ים שִׁבְעִ֖
семьдесят

אָלֶ֑ף
тысяч

וּ
а

בַ֙
на

ה בִּזָּ֔
добычу

א ֹ֥ ל
не

לְח֖וּ שָֽׁ
наложили

אֶת
-

יָדָֽ־
руку

ם
свою

׃
17

בְּ
в

יוֹם
день

ה־ שְׁלֹשָׁ֥
три-

עָשָׂ֖ר
-надцатый

דֶשׁלְ חֹ֣
месяца

אֲדָ֑ר
Адара

וְ
и

נ֗וֹחַ
успокоились

בְּ
в

אַרְבָּעָה֤
четыр-

עָשָׂר֙
-надцатый

וֹבּ֔
его

וְ
и

ה עָשֹׂ֣
сделали

אֹת֔
-

וֹ
его

י֖וֹם
днём

ה מִשְׁתֶּ֥
пира

וְ
и

ה שִׂמְחָֽ
веселья

׃
18

וְ
а

יםהַ יְּהוּדִ֣
Иудеи

אֲשֶׁר
которые

בְּ־
в

ן שׁוּשָׁ֗
Сузах

֙ נִקְהֲלוּ
собрались

בִּ
в

שְׁלֹשָׁ֤ה
три-

עָשָׂר֙
-надцатый

וֹבּ֔
его

וּ
и

בְ
в

אַרְבָּעָ֥ה
четыр-

עָשָׂ֖ר
-надцатый

וֹבּ֑
его

וְ
и

נ֗וֹחַ
успокоились

בַּ
в

חֲמִשָּׁ֤ה
пят-

עָשָׂר֙
-надцатый

וֹבּ֔
его

וְ
и

ה עָשֹׂ֣
сделали

אֹת֔
-

וֹ
его

י֖וֹם
днём

ה מִשְׁתֶּ֥
пира

וְ
и

ה שִׂמְחָֽ
веселья

׃
19

עַל
по

ן־ כֵּ֞
сему

יםהַ יְּהוּדִ֣
Иудеи

יםהַ פְּרָזִ֗
сельские

֮הַ יֹּשְׁבִים
живущие

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

פְּרָזוֹת֒הַ
открытых

ים עֹשִׂ֗
делают

ת אֵ֠
-

י֣וֹם
день

אַרְבָּעָה֤
четыр-

עָשָׂר֙
-надцатый

דֶשׁלְ חֹ֣
месяца

ר אֲדָ֔
Адара

שִׂמְחָ֥ה
весельем

וּ
и

ה מִשְׁתֶּ֖
пиром

וְ
и

י֣וֹם
днём

ט֑וֹב
добрым

וּ
и

מִשְׁל֥וֹחַ
посыланием

מָנ֖וֹת
частей

ישׁ אִ֥
каждый

רֵעֵֽלְ
ближнему

הוּ
своему

פ׃ 
20

וַ
И

ב יִּכְתֹּ֣
написал

י מָרְדֳּכַ֔
Мардохей

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

אֵלֶּ֑ההָ
сии

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֙
послал

ים סְפָרִ֜
пи́сьма

אֶל
ко

כָּל־
всем

יםהַ־ יְּהוּדִ֗
Иудеям

אֲשֶׁר֙
которые

בְּ
во

כָל
всех

מְדִינוֹת֙־
областях

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ
Артаксеркса

יםהַ קְּרוֹבִ֖
близким

וְ
и

יםהָ רְחוֹקִֽ
далёким

׃
21

֮לְ קַיֵּם
утвердить

עֲלֵי
на

הֶם֒
них

הְי֣וֹתלִ
быть

ים עֹשִׂ֗
делающими

ת אֵ֠
-

י֣וֹם
день

אַרְבָּעָה֤
четыр-

עָשָׂר֙
-надцатый

דֶשׁלְ חֹ֣
месяца

ר אֲדָ֔
Адара

וְ
и

אֵ֛ת
-

יוֹם
день

־

ה חֲמִשָּׁ֥
пят-

עָשָׂ֖ר
-надцатый

וֹבּ֑
его

בְּ
в

כָל
каждый

שָׁנָה֖־
год

וְ
и

שָׁנָֽה
год

׃
22

כַּ
как

ים יָּמִ֗
дни

אֲשֶׁר
когда

חוּ־ נָ֙
успокоились

בָ
в

הֶ֤ם
них
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יְּהוּדִים֙הַ
Иудеи

מֵ
от

א֣וֹיְבֵי
врагов

ם הֶ֔
своих

וְ
и

דֶשׁהַ חֹ֗
месяц

אֲשֶׁר֩
который

ךְ נֶהְפַּ֙
превратился

לָ
для

הֶ֤ם
них

מִ
от

֙ יָּגוֹן
печали

לְ
в

ה שִׂמְחָ֔
веселье

וּ
и

מֵ
от

בֶל אֵ֖
скорби

לְ
в

י֣וֹם
день

ט֑וֹב
добрый

עֲשׂ֣וֹתלַ
сделать

אוֹתָ֗
-

ם
их

֙ יְמֵי
днями

מִשְׁתֶּ֣ה
пира

וְ
и

ה שִׂמְחָ֔
веселья

וּ
и

מִשְׁל֤וֹחַ
посылания

מָנוֹת֙
частей

אִ֣ישׁ
каждый

רֵעֵ֔לְ
ближнему

הוּ
своему

וּ
и

מַתָּנ֖וֹת
даров

יםלָֽ אֶבְיוֹנִֽ
нищим

׃
23

וְ
И

֙ קִבֵּל
принял‹и›

יםהַ יְּהוּדִ֔
Иудеи

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
[то,] что

־

לּוּ הֵחֵ֖
начали

עֲשׂ֑וֹתלַ
делать

וְ
и

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁר
[то,] что

ב־ כָּתַ֥
написал

מָרְדֳּכַ֖י
Мардохей

אֲלֵי
к

ם הֶֽ
ним

׃
24

֩ כִּי
ибо

ן הָמָ֙
Аман

ן בֶּֽ
сын

תָא־ הַמְּדָ֜
Амадафа

יהָֽ אֲגָגִ֗
Агагитянин

צֹרֵר֙
притеснитель

כָּל
всех

יםהַ־ יְּהוּדִ֔
Иудеев

חָשַׁ֥ב
замыслил

עַל
на

יםהַ־ יְּהוּדִ֖
Иудеев

אַבְּדָ֑לְ
погубить

ם
их

וְ
и

יל הִפִּ֥
бросил

פּוּר֙
пур

ה֣וּא
он [же]

להַ גּוֹרָ֔
жребий

הֻמָּ֖לְ
сокрушить

ם
их

וּֽ
и

אַבְּדָֽלְ
погубить

ם
их

׃
25

וּ
И

בְ
когда

בֹאָ
пришла

֮ הּ
она

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

מֶּלֶךְ֒הַ
царя

אָמַר֣
сказал

עִם
с

פֶרהַ־ סֵּ֔
письмом

יָשׁ֞וּב
пусть возвратится

מַחֲשַׁבְתּ֧
замысел

וֹ
его

רָעָה֛הָ
злой

אֲשֶׁר
который

ב־ חָשַׁ֥
замыслил

עַל
на

יםהַ־ יְּהוּדִ֖
Иудеев

עַל
на

ראֹשׁ֑־
голову

וֹ
его

וְ
и

תָל֥וּ
повесят

אֹת֛
-

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

־

בָּנָי֖
сыновей

ו
его

עַל
на

ץהָ־ עֵֽ
дереве

׃
26

עַל
По

ן־ כֵּ֡
сему

֩ רְאוּ קָֽ
назвали

יםלַ יָּמִ֙
дни

אֵ֤לֶּההָ
эти

פוּרִים֙
Пурим

עַל
по

שֵׁם֣־
имени

פּ֔וּרהַ
пур

עַל
по

ן־ כֵּ֕
сему

עַל
по

כָּל־
всем

י־ דִּבְרֵ֖
словам

אִגֶּרֶ֣תהָ
послания

ֹ֑אתהַ זּ
этого

וּ
и

ה מָֽ
что

רָא֣וּ־
видели

עַל
о

כָה־ כָּ֔
таком

וּ
и

מָ֥ה
что

יעַ הִגִּ֖
достигло

אֲלֵי
до

ם הֶֽ
них

׃
27

קִיְּמ֣וּ
утвердили

וְ
и

קִבְּל֣וּ
приняли

יְּהוּדִים֩הַ
Иудеи

עֲלֵי׀
на

ם הֶ֙
себя

וְ׀
и

עַל
на

זַרְעָ֜־
семя

ם
их

וְ
и

ל עַ֙
на

כָּל
всех

נִּלְוִי֤םהַ־
присоединившихся

עֲלֵי
к

הֶם֙
ним

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יַעֲב֔וֹר
пройдёт

הְי֣וֹתלִ
быть

ים עֹשִׂ֗
совершающими

אֵת֣
-

שְׁנֵי֤
два

יָּמִים֙הַ
дня

לֶּההָ אֵ֔
эти

כִּ
по

כְתָבָ֖
письменам

ם
их

וְ
и

כִ
по

֑ זְמַנָּ
сроку

ם
их

בְּ
в

כָל
каждый

שָׁנָה֖־
год

וְ
и

שָׁנָֽה
год

׃
28

וְ
и

יםהַ יָּמִ֣
дни

אֵלֶּההָ֠
эти

ים נִזְכָּרִ֙
вспоминаемы

וְ
и

ים נַעֲשִׂ֜
совершаемы

בְּ
в

כָל
каждом

דּ֣וֹר־
роде

וָ
и

ד֗וֹר
роде

מִשְׁפָּחָה֙
племени

וּ
и

ה מִשְׁפָּחָ֔
племени

מְדִינָה֥
области

וּ
и

מְדִינָה֖
области

וְ
и

עִי֣ר
городе

וָ
и

עִי֑ר
городе

וִ
и

י ימֵ֞
дни

יםהַ פּוּרִ֣
Пурима

לֶּההָ אֵ֗
эти

א ֹ֤ ל
не

֙ יַֽעַבְרוּ
пройдут

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

יםהַ יְּהוּדִ֔
Иудеев

וְ
и

זִכְרָ֖
память

ם
их

לאֹ
не

יָס֥וּף־
прекратится

מִ
от

זַּרְעָֽ
семени

ם
их

ס׃ 
29

וַ֠
И

תִּכְתֹּב
написала

ר אֶסְתֵּ֙
Есфирь

מַּלְכָּה֧הַ
царица

בַת
дочь

־

אֲבִיחַ֛יִל
Авихаила

וּ
и

מָרְדֳּכַ֥י
Мардохей

יהַ יְּהוּדִ֖
Иудей

אֶת
-

כָּל־
всю

קֶף־ תֹּ֑
мощь

םלְ קַיֵּ֗
утвердить

אֵת֣
-

אִגֶּרֶ֧ת
послание

יםהַ פּוּרִ֛
Пурима

ֹ֖אתהַ זּ
это

יתהַ שֵּׁנִֽ
второе

׃
30

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֙
послал

ים סְפָרִ֜
пи́сьма

אֶל
ко

כָּל־
всем

יםהַ־ יְּהוּדִ֗
Иудеям

אֶל
в

בַע־ שֶׁ֙
семь

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וּ
и

מֵאָה֙
сто

מְדִינָ֔ה
областей

מַלְכ֖וּת
царства

אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ
Артаксеркса

י דִּבְרֵ֥
[со] словами

שָׁל֖וֹם
мира

וֶ
и

ת אֱמֶֽ
истины

׃
31

םלְ קַיֵּ֡
утвердить

אֵת
-

־

֩ יְמֵי
дни

יםהַ פֻּרִ֙
Пурима

לֶּההָ אֵ֜
эти

בִּ
в

זְמַנֵּי
сроки

ם הֶ֗
их

כַּ
как

םאֲשֶׁר֩ קִיַּ֙
утвердил

עֲלֵי
на

ם הֶ֜
них

מָרְדֳּכַי֤
Мардохей

יְּהוּדִי֙הַ
Иудей

וְ
и

אֶסְתֵּ֣ר
Есфирь

ההַ מַּלְכָּ֔
царица

וְ
и

כַ
как

קִיְּמ֥וּאֲשֶׁ֛ר
утвердили

עַל
на

נַפְשָׁ֖־
душу

ם
их

וְ
и

עַל
на

֑־ זַרְעָ
семя

ם
их

י דִּבְרֵ֥
дела́

צֹּמ֖וֹתהַ
постов
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וְ
и

זַעֲקָתָֽ
вопля

ם
их

׃
32

וּ
И

מַאֲמַר֣
повеление

ר אֶסְתֵּ֔
Есфири

ם קִיַּ֕
утвердило

י דִּבְרֵ֥
дела́

יםהַ פֻּרִ֖
Пурима

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וְ
и

ב נִכְתָּ֖
записано

בַּ
в

פֶר סֵּֽ
книгу

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Есф 9:12; [10] Есф 9:15; Есф 9:16; [12] Есф 5:6; Есф 9:6; [13] Есф 5:4; [15] Есф 9:10; Есф 9:16; [16] Есф 9:10;
Есф 9:15; [17] Есф 9:18; [18] Есф 9:17; [19] Есф 9:21; [20] Есф 1:16; Есф 8:5; Есф 9:30; [21] Есф 9:19; [30]
Есф 9:20;

101
וַ
И

יָּשֶׂם֩
положил

לֶךְהַ מֶּ֙
царь

אֲחַשְׁוֵר֧וֹשׁ
Артаксеркс

מַ֛ס
по́дать

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֖
землю

וְ
и

אִיֵּי֥
острова́

יָּֽםהַ
мо́ря

׃
2

וְ
И

כָל
все

־

מַעֲשֵׂ֤ה
деяни‹я›

תָקְפּ
мощи

וֹ֙
его

וּ
и

גְב֣וּרָת֔
мужества

וֹ
его

וּ
и

פָרָשַׁת֙
изложение

גְּדֻלַּת֣
величия

י מָרְדֳּכַ֔
Мардохея

אֲשֶׁ֥ר
которого

גִּדְּל֖
возвеличил

וֹ
его

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

הֲ
разве

לוֹא
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵפֶ֙ר֙־
книге

דִּבְרֵ֣י
дел

יםהַ יָּמִ֔
дней

מַלְכֵ֖ילְ
царей

י מָדַ֥
Мидийских

וּ
и

ס פָרָֽ
Персидских

׃
3

י כִּ֣
Ибо

מָרְדֳּכַי֣׀
Мардохей

יהַ יְּהוּדִ֗
Иудей

מִשְׁנֶה֙
второй

לַ
по

מֶּלֶ֣ךְ
царе

אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ
Артаксерксе

וְ
и

֙ גָדוֹל
великий

לַ
у

ים יְּהוּדִ֔
Иудеев

וְ
и

רָצ֖וּי
угодный

לְ
у

ב רֹ֣
множества

אֶחָי֑
братьев

ו
своих

שׁ דֹּרֵ֥
ищущий

טוֹב֙
добра

עַמּ֔לְ
народу

וֹ
своему

וְ
и

דֹבֵ֥ר
говорящий

שָׁל֖וֹם
мир

כָללְ
всему

זַרְעֽ־
семени

וֹ
своему

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27;
3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23; 4Цар 10:34; 4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15;
4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36;
4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25; 4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23;
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